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『ファウスト』脚注の試み（26）

渡辺信生

5262＋．翫肌㎞θr　　〈t㎞kerL行列の最後にder　T㎜ikeneが登場する。彼は自

分自身だけで至福の状態なので，もはや全く仲間を必要としない。（Arens）．ローマ

人のカーニヴァルでは，ドイツ人のパン焼き職人が，ワインを一本持った酔っ払い

として表現されている。（（娩thes細de㎜g　des　r6m厩hen㎞ev瓠s）．（D伽t－

　zer）．　㎜わθ磁渉一〇hne　klares　Bewu∫3tsein．（Trend．）．　benebelt，　bei　getrUb－

tem　Vbrstan（工（Sch6ne）．正気を失いゐる。（森）。

5263．βb1一接続法k直chtsに対する要求。要求話法の強調による倒置』ニHeute　sol

　mich　nichts　argern！（Arens）．　j　m．　zuwider　sein．今目は一切逆らわないでく

　れよ。（高橋）。

5264L（Ich）fUhle　mich．　50　　　　sehL　∠ムぬを一frei，　unal）h加｝gig，　ungebunden；

　in　der　gangb．恥】ピbindung”fピahk　und　fセei‘～vgL　V　5690．（］囹scher）．丘ahk　ist

　uns　erst　17．　jh　aus　dem丘franc　oder元fピanco　zugefUhrt　worderL（Grimm）．

5265．加56－Luftの版もある。（Loepe⇒．

5266．he酌ei　lholen曲一恐らく前行のF曲he　Lust　md　he辻re　Liederを指し

　ている。（Heflher）．　T㎞㎞erはこの二つを自らの内に持っている。①t㎞tzer）．し

　かしTren乱はこのsieをdie　singenden　Mitt画hkerとする。　db盈　　何といった

　って。ここは韻律による倒置』tr㏄h翫sch．今日は一切逆らわないでくれよ。（高橋）

5267．乙加げ50一だから。Z臨G孟雌θ！一（lch）t血ke，　t血ike！V5276，－83

　も同じ。

5268．3あβω6朋　　ihrに対する命令法2行下も同じ。　hefbei　lholen　血・一回

　りに立っている人人。踊θ一lautmalend　wie　tin経（G血㎜）．触れ合うガラス

　の音。（狂end．）．

5269．刀αdb血蜘、肋盟加ゐ砿盟！一うしろの見物席にいる見物人の一人に，俳

優が即興で語りかける台詞。（Schr6er）．　dorthintenはdort　hintenの版もある。

動盟盟伽副一前半のDuに対する命令法her㎜lko㎜en
527α即畜塘8θ舳一こことV5278のgetanはvoUbracht，　volendetの意。従っ

　てここは＝da㎜ist　ales　in　Ordnung，　so　ist’s　r㏄ht．それでよいの意。（Arens）．
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　θβ一曖昧な形式上の主語。このgetanで終る4詩節のリフレイン風の結末は，

V5270と5278は，，so　ist’s　geschafb←gut）“それでよいの意味である。（Wi七kow－

　sk分．

5271．＆蛎θ加θ加聯酌θη一Mein　Weibchen　schrie．倒置は韻律による。

　陥鋤θη一vgL　V　5184．　d励一強意。

5272．丑伽卿｛伽αη加η励欣汝一R藤mp危e　die　Nase豊ber　diesen　Masken－

r㏄k（Endres）．この原文のdiesemはHaupthandsch㎡tのdiesenから，ゲーテの

　（うっかり間違えた？）訂正によって生じた。初版では。diesen‘～（且uber）．η加ρ一

伽　zusa㎜e面ehen；血eigen面ger恥nlen而t　dem　Dat＝aber　et出e

　Nase　rUmpfbn。（Hscher）．しかしHuberはこのRUmpfte　diesemを衣服に関する

　こととして，zusammenfaltenとする。また以下のような解釈も提案する：，R韻mpfbe

　（vor）diesem　bunten　Ro6k（die　Nase）．“和訳では：かかあ奴がおこつてどなつて，

　立派な上衣を搬にしをった。（森）。派手な上衣に顔をしかめた。（佐藤）。

5273．mich　gebr廿stet（habe）．研励伽βホθη　　　sich　in　die　brust　wer飴n，　sich

spreizen．威張る，気取る。（Grimm）．

5274．5凝～aあ1η1励一S6halt（sie）mich　　jrL　et4　schelten．　ノ瞼ε曲ロβ伽汝一als

　Scheltwort．仮装の衣裳を着て棒のようにぎちなく見える人間。（Hscher）．マネキ

ン人形。（Sc㎞dt）．かかし。価omas）．　Maskens伽der（Henc㎞㎜）．

5276．1h頚欲1α1㎎iθz1一過去分詞による命令法、　vgL　V　3965，6720，7475．＝StoBt

an！（Arens）．

5277．」狛ε蜘β読孟θ一妻からMaskenst㏄kと叱られたので，彼は仮装した人人を

　皆そう言う。（Schr6er）．英訳では：，，Mannequins，　let’s　chnk　our　glasses！‘‘（At一

㎞s）．，，D血k，　my　he出ies，　cli皿一a℃1曲g！“（Luke）．かちりと鳴ればそれで

　よし。（高橋）。

5278．硲一非人称主語。ここはWhen　the　glasses　go　c㎞k，　alもright！（Brufbrd）．

5279．幽卿≠翅励6－ihr（▽5268）に対する命令法b

5280．石吻勧d励，吻　　　Dem　ich　bin　da，　wo．　D㏄hと定形倒置。何しろ．．．だか

　ら。強い主張。（関口）。jm　behagen＝jm　angenehm，　wohltuend　sein．（GWb）．θβ

　　　非人称』

5281f．1軌蛮伽膨」囮励ψ　　　Wbnn　der　W廿t　nicht　borgt．ノ瞼騨1－Diene一

血．（Fischer）．　maid．（Atkins）．

5283．＝So　I　d血k　at　all　tLmes！D血k，　d血k！（Bm五）rd）．

5284．4㎡一als　Au丘uf．さあ。英訳ではY）u　fblows　there，　up！Chhk，　clhlk！

（Brufbrd）．

5285．♂b伽喪ぬ伽！－Jeder　stoBe　mit　jedem　an！（Arens）．50拍猛伽！－wei一
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　terhtn；㎡t　Bezug　auf　fbrtzusetzende　Vbrhaltenweisen，　TatigkeiterL（GWb）．そ

　うやって続けるんだ！

5286．刀纏1ηz幼言d励．θθβαθ 8㊨伽一瞼scheint，　es　sei　geschaf巳（Ich　habe

jetzt　genu窪）．（Arens）．そうそう，それでいいんだ。（高橋）。　d㏄hは強調。　michもの

　esは非人称。鯉’　　間接引用の接続法L，8θ伽一gut

5287f　sich　vergn並gen．楽しむ。協8一許可，容認，加加砿勉　　　zw鉱

　aUerdings，丘eihch．（GWb）．θθ一前行。どうして，どこで己が楽しんだつて，

　さうさせてくれて好いぢやないか。鱗）

5289．、乙aβ’1ηz励飴i多θη．，．－bei　diesen「Wbrten　fa皿t　er　hin．（S6hr6e］δ．　五励一

　一ihrに対する要求6

5290．加瑠皿励6＿5勧α2一立っていたくない，o乱立っことは出来ない，という

　二つの解釈が可能，Idon㌔fbel　like　standing　up．（Atkins）．　I　can㌃stand　up　any

　longe藍（Greehberg）．

5291・α～or　　T㎞㎞erはリーダーの自分よりも，少しは長く立っていることの出

来る，酒好きの多くの仲間に伴われている，と見なさねばならない。（Thomas）．

β照ぬr一飲み仲間は酔っ払うと互に兄弟の杯を交わすので。（Endres）．孟撚q

　伽θ！一命令法6Jeder　Bmder←du）に対する要求Jbastet，2行下のSitzet

　は共にihrに対する命令法。

5292．吻5勘　　　einen　toast　ausbringen，　mit　den…妥asem　beim　t血ken　anstos－

zen．　toastは18世紀に英語のtoastから取り入れられた。（G血lm）．θ加鑑θ

　伽5勘　　　グラスを当てて乾杯する。θあ撮θ一ひとつ乾杯を。

5293．β加η一薄い板。（Trunz）．空の樽。（Trend．）．ベンチの座板。（Endres）．

　Spanはベンチの一番小さい部分と思われるので，，，Bank　und　Span“は意味を強め

　る。一つ“の表現と考えられる。（Arens）．

5294．乙を～蹴m％功01θ加」め6台8㊨伽一VVbr　aus　Betrunker血eit　unter　den　Tisch

　魚皿t，um　den　ist　es　gescheherL（Endres）．乙加雄1η恥曲げθ1η一W6r　unter

dem咀sch　hegt，　d　e　m．この隔字体のdemは普通の字体とほぼ同数隔字体は強

調。Demと大文字の版もある。げθ加右塘8θ伽　　mit　dem　isfs　aus．もう駄目

　だ。（S6hmidδ．　mit　dem　istもv¢beL　getan，　wie　V　4759　verthan．（Loeper）．

5294＋an　lk伽digen．屈伽励研一くmitwerben．　（一緒に求める）＝Mitbe・

　we］曲eL（Heys6）．　Nebehbuhle払　ライバル。（Grimm）．孟θあθrぬη釦ぬ盟

相互代名詞。keinerは1格den　andernは4格。誰もほかの者を．．．させない。

　協臨㎎　　　詩の朗読、互に詩の朗読を妨げ合う。・肋α　　Ein　PoetニSatiliker

　vorUber　I　schleichen．

　　以下はV5177，5198のあとのように，またしてもかなり長い場面の下書きであ
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　る。（R㏄1am）．㎜伽伽θ伽勉一感傷主義（18世紀後半）と後期ロマン

　派との間の，同時代の文学の五つのグループ。文学者同士で互に排除し合う競争は，

すでに，，Xenien“がきっかけになっていた。シラーとゲーテがこの。Xenien“によ

　って，。Was　niemand　h6ren　woUte“（V　5298）を辛辣に歌った。（Gaie⇒．

　　陥伽凶励ぬr　　テーマを自然から手に入れる詩人のことで，決してディレッタ

　ントの意味ではない。（Endres），ゲーテの時代にはいわゆる，，Naturdichter“が何

　人かいた。即ち，J．　K　G血bel（1736－1809），　G．　H皿er（1778－1826），　A　F血mstetn

　（1783－1841）などで，ゲーテの作品や書簡の中で折に触れて言及されている。（Trunz）．

　E∂f一αηゴ．研猛θr5勲8θr一王国や騎士道徳に対するロマン的な賛美者

　のことで，当時ではFouqu6（1777－1843）．（Arens）．　TrunzはFouqu6，　E．　K　E

Schulze（1789－1817），それに多くのロマン派の人たちとしている。

　　z鋤励θ　　Zarthcheと大文字の版も少しある。」予清的な愛の詩人。（Endres）．

　その例としては，，Cac皿e“や，」）ie　bezauberte　Rose‘‘の作者で，早世したSchulze

　の名が挙げられる。（Arens）．翫∠加曲5勧一芸術または人類の偉大な理念をテ

ーマとする詩人のことで，通例の同僚としての嫉妬は表面には出てこない。（Endres）．

流行作家は誰でも面白いと思うことを書くので，流行作家を拒否するSatMkerは，

誰も聞こうとは思わないことを書かねばならない。　　この節は16世紀に上演され

　るドラマにあっては，明らかにアナクロニズムである。しかしこのようなことは，

Walpurgisnacht（V　4676f£，4144ff．）での同時代の人人の登場や，　Helenaの場（▽

9907－38）におけるバイロン卿に対する哀悼の歌のように，このドラマの様式に属す

　る。（丁皿mz）．

5295f幽雌ar一観客の拍手喝采を問題にしない唯一の詩人であるSat面kerは，

　自分と自分の行為を皮肉る。（Endres）．㎜励伽勧一mich　als　Poeten　伽6

　舳’－erst　ganz，　erst　volstandig，　erst　wahピhaf』．なお一層。（Fischer）．5磁θ

一
接続法H。娩曲な表現，＝wUrde．（喜ばせるものは）何漸卸存知だろうか？

5297£、0雌；脳伽一接続法1£仮嵐V5297はWbm　ich　singen　und　reden

d負rfte．　（それは）私が誰も聞きたくないことを，歌ったり話したりしてよければ

　（ということだ）。英訳ではPerhaps　you’d　ljke　to㎞ow／What　most　would　please

　this　Poet？（Atkills）．

5295－98．Mu㎜ensch蹴の前半に位置するSa戯erの不襯な謝了にっいて，述

べなければならない。ゲーテはここで詩人のSathikerについて，全く皮肉な意見さ

　え述べている。このことは韻律に関しては不規則に作られた詩行で表現されている。

　ここは韻を踏んだFreie　Vbrseである。

　　㎜t丑1蔦was　mich　Poeten

　　Erst　r㏄ht　e㎡reuen　sollte？
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　　D｛h丑’ich　shlgen　und　reden，

　　Was　nie㎜d　h6ren　wo皿艶．　（CiuPke）．

5298＋磁㎝魏加勉蜘血卵α1一不参加を届け出る。雌》曲㎝」惣盈齢伽一
　伽θη1勉㎜θη一with　a　v㎜pire　just　emerged　f底）m　the　tomb．（Greenber窪）．

　㎞㎜一me治t皿で強変化。　Herderはdie　vampyreを用いている。πは

v㎜pyre，　vampyrs．ゲーテはvampyrenと弱変化させている。（G血mD．　in　et．3

　begr憾en　sein＝they　are　in　the　middle　o£（Luke）．」販訪纏一anew　poetic

　genre．（At㎞s）．」㎞㎜勿一接続法H。可能性。かも知れない。　et　gelten　lassen．

　hevor　I曲n．　曲5θ必β彦血1ηo伽θrノ瞼5忽＿ワθ凶厩一which　loses　none

of　its　character　and　charm　even　in　modem　costume．（Luke）．

　　伽禰’一溜働働忽…一踊ebemer㎞gト書，下書き。　nach　V
　5177，5198，5294と同じト書。上演は言うまでもなく考慮されていない。（Redam）．

　ここでゲーテは再び読者に対してだけ語りかける。夜と墓の詩人たちが言っている

　ことは，詩作されたものではない。朗読することは出来ない。ぞっとさせることで

　効果を及ぼすような詩を，ゲーテは夜と墓の詩として嘲笑している。そのような詩

　はすでにゲーテの時代に出現していた。そしてのちにはフランスとドイツの文学の

　ロマン派の時代に，大きな役割を演じた。ゲーテは1830年3月14日のE6kerma㎜

　との対話の中で，フランスのロマン派の作家M6rim6eと，恐怖を扱っている彼の

　，，Guzla－Gedichte“を指摘している：，，Es　fbhlt　fセeilich　diesen　Gedichten　nicht　an

　alerlei　schauerlichen　Motiven　von　K面chh6fbn，　nachthchen　Kreuzwegen，　Ge－

spenstem　und　Vamp廿en．．．“ゲーテは「ギリシャ神話のすばらし内容の代りに，

　悪魔，魔女，吸血鬼が登場する」のを残念に思う。そしてこのような性質の文学が

広がるのを，民衆の悪趣味のせいにする。このト書の終りの所で，ギリシャ神話の

　よりすぐれた特質が暗示されている。（Endres）．

　　1加柚盈かαηげ伽わ磁該θr．．．一ゲーテによって，，grausam－widerwarUぎ‘

　と言われた19世紀初頭の文学の傾向。イギリスのJohn　Pohdori（1795－1821）の小

　説。The　Vampyre“（1819），ドイツのGot面ed　August　B血ger（1747－94），　E．　T　A

　Hof6mann（1776－1822）のノj・説。Vampyrismus“，フランスのProsper　M6rim6e

（1803－70）の詩集。五aGuzla“など。（Henc㎞a㎜）．

vor　5299．ご施α㎜’θz1　　これからギリシャ神話の人物たちが登場する。彼らと共に

極めて真面目なアイディアが，ゲーテによって仮面劇の中に持ち込まれる。Grazien

　伽孟Gratiae）はギリシャ神話では，　Chariten（Chadt血1enとも）呼ばれていた。

　ヘシオドス以来一般にAglaia（Glanz），　Euphrosyne（Frohs血1），　Thalia（bl曲ende

　GIOck）という三人の女神の名前が挙げられている。しかしThaliaは主にミューズ

　として登場するので，ゲーテはHegemone（恥hre血】）という名前を選んだのだろう。
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Grazienはここでは全くその起源に相応しく，優美な女神たちとして考えられてい

　る。しかも与えるとき，受け取るとき，感謝ナるときの優美という三重の形で。同

　じような分類はセネカにも見出される。（Endres）．

　　Benjamin　Hederich：G血dhches　mythologisches　Lexikon，1』eipzig　1770，　S．

　1177，1180によれば，Grazienは，Annehmlichkeit，　Wbhlthaten，　Dahkbarkeit“の

女神である。彼らは三人である，一人はWbhlthatを与え，もう一人はそれを受け取

　り，三人目はそれを返す，あるいはお礼をするので。（ここに登場するHegemor曲

　の代りに，もとの原作者ヘシオドスではThaha）。ゲーテの詩行はこの且ederichの

役割に従っている。（Sch6ne）．アテネの市民は神話とは異なり，　Hegemone（die

F且hrerin）とAuxo（die　Mehrerin）という二人の優美の女神を崇拝していた。

　（S6hr6eり．

　　Grazienは生を幸福にしてくれる女神として，好意的な愛情を暗示するものであ

　る。ヘルダーはその物語，，Das　Fest　der　Grazien‘‘の中で，セネカの。Einige　met

　nen，　es　gebe　eine　Grazie，　welche　die　Wbhlthat　auste且e，　eine　andere，　die　sie　emp・

㎞ge，　eine　dritte，　die　sie　zurUckgebe．“という箇所を指摘している。Φ並ntzer）．

5299．血5Lθわα1－　「人の世に」，「この世に」，「世に」，「人生に」などの訳がある。

　「この世に」が望ましい。

5300．鞠θ6－ihrに対する命令法、次行の】」egetも同じ。この2行の英訳は：。Wb

b血9即ace　i肋yo曲ves；1When　you夢ve，　be即acious㎞．“（畿㎞s）．

5302．赫み一ist　es．θβ一後半のden　Wm就h（zu）erlangen．伽1伽鋤

　磁㎎θη一iSv　e】㎡U皿t　bekommerL　vgL　V　4658．（GWb）．

5303f血θ曲望Z勿θ5血溢θη一in　den　Schranken　sti］1er　Tage．静かな日々が

続いているうちは。（高橋）。5θ1一接続法1らdas　Denkenに対する要求。この2

　行についてEndresは次のように述べている：ゲーテがここで言いたかったことは恐

　らく「極めて切り詰めた環境に於ても，もしくはそのような環境に応じたささやか

　な贈物の際にも，感謝は優美であるべきだ」ということであろう。

vor　5305．伽・臨z㎝一磁Parcae，卯b盈．　Mohat太古の運命の女神たち。

　Klotho，　hachesis，　Atroposのこと。　Klothoは紡ぐ女神を，　Lachesisは割り当てる

　女神を，Aむroposは避けることの出来ない女神を意味する。普段はKbthoは生命の

　糸を紡ぎ，Lachesisはそれをさらに続ける。　Atroposはそれを切断する。カーニヴ

　ァルのこの最後の数日のうちに，KlothoとAむroposは役割を取り替える。なぜなら

Atroposはくだらない多数の人間の生命の糸を，余りに長く延ばしたり，逆に有望

　な若者の生命の糸を，余りに早く断ち切ったりしたからである。（K6niρ．

5305－44．且edehch　S．1880fによれば，　Parzenは人間の運命と生命を手中に納めて

　いる女神たち：，，die　G6tt血1en，　in　deren　Handen　das　Schicksal，㎜d　also　auch　das
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五eben　eines　jeden　Menschen　stund．（．．．）Klotho　hielt　von丑men　einen　R㏄ken，

Laches沁spam　von　solchen　einen　Faden，　und　we㎜selbiger　so　lang　wa吟als　er

　seyn　solte，　so　sc㎞tt　jhn　Atropos　mit　einer　Schere　ab．“陽気なカーニヴァルの

ために，はさみと結びっいた死の考えはもちろん完全に排除される。Parzenの仮装

　をした女官たちは，この場所に楽しそうに順応している。避け難く生命を絶ち切る

古典古代の神話のAtroposは，このたびは糸を紡ぐKlothoの役割に代っている。一

番若いKlothoは死のはさみを，その貴婦人らしい，かわいい鞘に差したままにし

　ておく。（Sch6ne）．

5305f　jn．　zu　et．　e皿aden．現在完了。

5308．es　gibt　et．4．前行が補足語。この2行の英訳は：，，Care　and　thought　are　greatly

　needed図凸en　the　thread　of］出b　is　frag且e．‘‘（A土㎞s）．

5309．、磁β　　Damit．α　　　Lebens塩den．θ召盈　　　カーニヴァルに参加して

　いる人々への呼び掛け。3格。（Hef｛he1）．躍‘　　接続法£Daβ（DamiOに応じ

　たもの。

5310．zu　t㎜wissen．5勲勉　　　sondem．えり分ける。（G血m）．　sondemd

lautem．（Fischeり．

5311．」0留α＿　　　2行上と同じ。

5312．㏄茄盈勲　　　tlbertragen　auf　das　glatten　des魚dens　beim　sphmen．滑ら

　かにする。（Grimm）．

5313f階θ6血わα’＿θα訪θ螂θおθη　　　Wbrm　ihr　bei．．．euch　erweisen　wolltet．

　㎜肋6　　接続法皿、仮嵐五鵬6　　pleasures．（Luke）．吻ρ喀　　茸berm丘tig，

丘㏄h，vermessen．（G血m）．

5315．・磁曲　　　i㎞・に対する命令法。曲螂、醸ぬ鵬6艶蛎θzl　　die　Grenzen

　ピheses　Fadens．（加昭α2　　限界，限度，（Hef【he∂．　an　et．4　denken．

5316．磁観θα盈！　　ihrに対する命令法。」醗　　　前行のFaden．倣励如

　might　possibly（Hef｛he∂．　k6nnte．かも知れない。

5317f〃號　　　i肚rに対する命令法b以下が補足語。　vertrauen＝anvertrauen．（H・

　scher）．受動。

5319£伽肥r！瓠勘　　　2格。Parzenのなかで一番年長のAtropos．（Gaie1）．α一

　加召θη　　　befdeden．（Fischer）．　er血euen，　erg6tzen．（GWb）．

5321£挽痂　　　3行下のSchlepptと同じく現在形。（Hef［be1）．倒置は韻律上強音

　のZerrtを文頭に出したことによる。　zθ賜θη　　　altes　Vb止＝re∬3end　ziehen．

（Fi鋤he⇒．　ruckweise　und　anhaltend．（Grimm）．（細血ヲ’　das　gespomene；

　das　gam，　der　faden．（Grimm）．　in　mythol　Zshg　fUr　den　von　den　Parzen　gespon－

　nenen，　zugemessenen　u　abgeschnittenen　L6bensfaden．　vgl．　Hedehch　S．750．
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生命の糸。（GWb）．㎜吻吻伽嘘　　面e恥bensdauer㎜Utzer　Men－

schen（Endres）．謡θ一Atropos．主語。2行下のsieも同じ。五幼6αηげ加彦

一
共に4格。et．　an　et．4　zerren．ここは何の役にも立たない人間の生命の糸を，

Atroposは無意味に引き伸ばすということ。（Endres）．この2行の訳は：何の役に

　も立たない糸を，日の光と空気にさらして引き延し。（秦）。

5323f（沁曲56　　jUngere　neben丘）rm　zu　gew血1，　fUr　den　geschaftsvorthe丑e．

利益。（Grtmm）．茄戯αηg」hθ配働5忽（短噛5≠θ　　　4格，　das　I」eben　vielver

spr㏄hender　J㎜geL（En（hes）．　hof塩ungsvo皿e£ebens伽eR（Schr6e⇒．α励

　　　Grab；in　b且dhafter　Umschreibung　des　lbdes．（GWb）．ここは前途有望な青

年の生命の糸を，Atroposは容赦なく断ち切るということ。（Endres）．

5325f加諏頸θロ61認ごθη　　　in　der　der　Jugend　eigenen　Unbesonnehheit．（Dnnt－

　zer）．　Jh罫θη01凧訪θη　　　iSマjugendlich－unbedachtes，茸bere丑tes且andeh．（G

Wb）．　sich　irren．英訳ではSt皿，　when　I　was　young　and　active／Imade　hun－

　dreds　of】mistakes．（Atkins）．

5327£旋α加皿励血1盈～㎜z召ゐ訪θη　　（Um）heute　mich．．．　zu　halterL　sich　im

Za㎜halten．自分を抑える。5ご㏄猛　　　1h血　sticktの版もあるが古い。（End－

res）．

5329£乙加d1βo　　だから。8θわαη伽　　　bindenの」2P　verpfhchtet（die　Schere

　nicht　zu　gebraucherD．（Sch6ne）．　砿伽　　　　（lch）bhcke．曲βθ加　　　　V　5272と

　同じ3格。Φt㎞tze1）．曲βαη0材　　auf　diesen　Ort．（菊池）。英訳では：rm　glad

　秋）pract証ce　se艮contro1；／Around　I　look　with㎞dly　eye（Greenberg）．

5331f血＿＆ゐ礪血m’　　どうぞ遊んで下さい。　Ihrのある命令。ηαr舳θrあ蛇

　α加11祝　　　さあ，どんどんっづけていつまでも。ここはつまりニF血rchtet　r盛chts

von　uns　f肚euer］［£ben．（S6hr6e⇒．

5333fムヨ酌｛窟b　　寿命を左右するL，achesis（das　Geschick）は，自分はParzenの

　中で一番分別があると言う。（Endres）．檎曲一先行詞と関係代名詞。行末に

binを補う。（Hef【her）．ここは寿命を割り当てるLachesisだけに，，，Ordnende“の

役割が与えられたということ。（且enc㎞㎜）．

5335f聯　　　糸車。＝haspel，　auf　die　wo皿e，　baumwole，　leinen－und　seiden一

　魚den　von　der　spule　gewickelt　und　mit　deren　h丑£e　die　gespinste　in丘）rm　von

　stra㎞en　geわracht　werden，（Grimm）．漉1加θ階，θ狛お海わθη吻　　　Die

stets　leben唖g　im匠eis　von血ge曲㎜gene且aspel．（Henc㎞㎜）．ここは＝

Die　Wb挽hat　hachesis　n㏄h㎡e。伽ereilt“，　zu　hastig　gedreht（Gaier）．現在完

　了。

5337．、酸伽脳融皿一schwingen　sich　um　die　Wbjfb．糸車に巻きつく。　wet色nは
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　ここでは加な（G血1m）．　Lachesisは人間の寿命を合法的に導く。従って人間の寿

命は，糸車の糸と同じく好き勝手に方向を変えることは出来ない。（Endres）。」墜伽

　　　（Lebens－）Faden．（Sch6ne）．

5338．，ノ∂o㎞一Jeden　Faden．　血血一1βchesis．　5θ血θE地ロ　　　　　4格。　（m）

　seine　Bahn．

5339．・陥血α7－Kdnen　Faden．訪αB虚脳a施盟一定められた位置から外れるこ

　と。（K6遮ρ．

5340．」殖『砂田励一．乃α㎜一erに対する要求。接続法£θr　　FaderL田励血～

　魚θ治乃θ君励騨η　　　vom　Faden　der　Parze　iSv　in　der　hchtigen　Spur　laufbrL

（GWb）．」曲魚曲一輪になって。ぐるぐる回って。　FUぎerの倒置は韻律による。

ここは＝Er　sol　sich㎜恥eis　den　andem（Fade加㎡Ugen！

5341f磁㎜ガ舳＿顎％脇α1－Wbnn　ich　einmal　mich　vergessen　k6㎜te．

酪㎜ね；陥〆　　接続法氏仮嵐es　ist皿血um　et．　bang．私は．．．が心配だ。

esは非人称。もし五achesisが糸を巻き上げる際に，とても念入りに糸を数えるとい

　う役目を果たさなければ，人間一人一人の，従って全世界の運命は混乱するであろ

　う。（Trenの．

5343f　z劾1碗加鰯㎝一二つの解釈が可能、　StundenとJahreをそれぞれ主語と

する血なとするか，あるいは血fでmu6　ich（Lachesis）を補うとする解釈。後者

ではStundenとJa㎞eは補足語。英訳では。且ours　are　co㎜ted礁years　are

　measured．“or，，（I　must）count　off　hours，　measure　of£years．“（He血er）．伽

　晩わθr－Got尤，　vie皿eicht　auch　der　l㎞．（Reclam）．　Sch6pfbL（Tren（D．　しかし

且．Arensは神と解釈することは出来ないだろうと言う。ここはParzenの話なので

Arensの意見に賛成したい。血1η加6　　曲ernimmt．（Fischer）．6転aηg
　　　　　カセ　Strahne（柞）の意味でHaspel（糸車）から取られるような糸の束のこと。（Schr6e∂．

　Die　Gott絹Natu［r　am　sausenden　Wbbstuhl　der　Zeit（～乙508）Obemimmt　fUr　i上置

　Wbrk　das　BUndel　der　gesponnen（L6bensr）Faden．（Sch6ne）．

5345．1加初zo孟o卿加θη一D珂enigen，　die　jetzt　kommen　D均enigenは4格で2

行下のSie．脳翻θ6一現在の推量。

5346．陥で血ηαぬ＿－Wb㎜ihr　in　alten　Sch曲en　n㏄h　so　gele㎞曲t．　i接

続法氏仮定刀αぬ50一たとえどんなに。

5347伽㎜鋤α1　　Wbm　i㎞sie　anseht（1（6nig）．同じ構文のV4877．参照り

　（Arens）．曲　　　関係代名詞。先行詞はSie．5肋盟一ve］皿rsachen．（G血1m）．

5348．1加吻漉’＿－Wbrdet　ihr　sie　wj皿kommen　hejBerL（Sch6ne）．吻飽6

一
接続法皿、外交的用法。。したがってこのwUrdetは推測を表すwerdetで置き

換えられる。前文との関係でS6h6neの倒置文が妥当。
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5349．θβ一紹介のe鼠　αロ5－3格。血」勉’α2（磁Furia＝die　Rasende，

Wi…畑i㎜Erregende）　　ローマ人がギリシャ人から受け継いだ女神たち。ギリシ

　ャ神話ではErimysエリーニュス（復讐の女神）と呼ばれていて，倫理的秩序に反

するあらゆる悪事を，不気味に復讐する女神として登場する。このErinnysをお世

辞のような名前で呼んで，Eri㎜ysが一段と宥和的な気持ちになるように，彼女た

　ちは娩曲にEumenidesエウメニス（Wbhlgesi㎜te）と呼ばれていた。彼らの起源は

霊魂崇拝にあると認識していた且esiodによれば，彼らはUranosがKronosから去

勢されたとき，そのUranosの血が滴り落ちた大地から生まれた。古代のアテネで

は彼らはSe㎜瓠＝曲Hehren（気高い女神）と呼ばれていた。古代の芸術でも静

　かにたたずむ，長い衣をまとった，厳かな女神として表されていた。しかしのちに

　は若い娘として，それからまた地獄の霊（蛇）の特徴をもった恐ろしい女の姿とし

　ても表現された。ゲーテはここでこの女神たちを，古典的に美しい姿で登場させて

　いる。カーニヴァルの掟に応じてこの女神たちは，自らの本質について正直に情報

　を提供しなければならない。（Endres）．

　　このF面enの一風変った解釈は，，煙acbeth“の魔女に影響されている一この魔

女をゲーテはワイマルの劇場で「若レ優美な娘1として登場させた一またGrazzini

（1503－84）のバラードの冗談めかした表現に影響されたのかも知れない。且ederich

　も最古の時代における彼らの肖像画には，恐ろしいところは何もなかったと書いて

　いる。陽気な祭の仲間のサークルにあっては，この女神たちがEederichによってぞ

　っとするように描写された通常の姿で登場することは，もちろんあり得ない。ここ

で彼らは以前のように愛の幸福の敵として，つまり一般に不幸をもたらす女神とし

　て，しかも且ederichによって表現された彼らの特別な役割に応じて登揚する。その

役割によれば，Alektoは戦い（ここでは愛のいさかい）を，　Megaraは伝染する疫

病（ここでは気紛れと不誠実）を，Tisiphoneは死を，それぞれもたらす女神である。

vgl　Eederich　1770，　S．1128f£（WitkowskD．　Furienはギリシャ神話のEr㎞yen

　のことで地下に住んでいて，そこから地上の世界の不正に罰を下した。通常は恐ろ

　しい姿で表現されている。この三女神はギリシャの悲劇詩人Euripidesによって初

　めて登場する。（K6］㎡9）．

5350．」瞼加虚，wo伽β勧θち＿一（Die　Fuhen　sind）h豊bsch，　wohlgestaltet，．．．

5351．・磁’＿曲　　ihrに対する要求。　sich　mit　jm．　e血llassen人と関り合う。

　伽㎝一2行上のFurien　血5磁融ローi㎞werdet　e曲hren．

5352．雁鋤晦鋤㎡曲舳5磁θ勧α1－vgL　das　Evangeh㎜Ma伽
　10，16：，，seid　klug，　wie　die　Schlangen，　und　ohne　Falsch，　wie　die　TauberL‘‘　1．

Mose　3，1：，，Und　die　Schlange　war　hstig磯denn　a皿e　Thiere　auf　dem　Felde，　die

Gott　der　Herr　gemacht　hatte．“（Endres）．5磁θ簸α伽一前行の丑men．こ
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　こはニObgleich　sie　wie　unschuldige　Tauben　aussehen，　verletzen　sie　t6dhch　wie

　Schlangen．（］K6niぎ）．

5353£Zwar．．．　d㏄h．画θ一F血en．2行下のsieも同じ。防一前行のam

　heutigen　Tage．　sich　eines　Dinges　r血nen．

5355．ノ4π盈5iθvθ謡㎜8θη」ロz幼6．．．－Da　verlangen　auch　sie　nicht．．．（Sch6ne）．

　ここはAm　heu廿gen騒ge，　da　jeder　im　Mummenschanz　Mitwhlkende　sein　Wbsen

　of狢en　darsteUt，　verlangen　auch　sie　nicht　den　Ruhm，　als　Engel　zu　gelten；sie

　geben丑1re且eimt並cke　oflbn　zu．（Redam）．

5356．以下においてゲーテは，復讐の女神たち（Die　F皿ierDを人間の情熱の代理人と

　して表現する。そのような情熱は無数の人間を支配しているので，彼女たちは町や

　地方の災いのもとなのである。（Endres）．　sich　als　et．　bekennen．且eroldの新たな

　穏やかな調子と共に，Janibusの舳eberのBl㏄krejm（abba）が響き始める

　位5345－56）。それからFuhenの最初の二人A【ektoとMegaraもこれを引き継ぐ

　位5357－80）。これに反して3番目のFurieのTisiphoneは，仮装舞踏会特有の話

　し方晒㏄hausのVierheberで語る（V　5381－92）。従ってゲーテがこの人物を，他

　の二人のFurienから際立たせているのは明らかである。一団の仮装行列の内部で，

韻律のこのような極端な転換があるのはこの箇所だけである。この転換の役目の解

釈は，私にはうまく行きそうにない。K耐Mayはこの転i換を3番目のFurieのかな

　り派手な真面目さと危険性への指摘と解釈するように提案している（vgl．　May　19

　62，26f）。（Ciupke）．

5357．曲肋一古代神話では戦争を惹き起す女神。ここでは悪いゴシップを流して

愛する二人の間に不信の念を呼び起こす。（Henc㎞a㎜）．θ5一上の且emldの

話。そんな話はあなた方にとって何の役に立つのか？何の役にも立たない。（Heff－

ner）．αηθ一die　Furien．　ihr　werdet　uns3　vertrauen　　私たちを信頼するで

　しょう。

5358．5ヒ伽θz励θ佐変孟励θz2－eigenthch，　sich　anschmiegende，　streichehld　heb－

　kosende　katze，　meist　l）丑dhch　von　personen，　besonders　von　madchen　und㎞一

dem．（G血1m）．

5359．茄‘曲θr＿　　Wbm　einer　unter　euch　ein　Hebe曲atzchen　hat．五ねわθ一

鋤灘鋤θz1－Schatz，　Gehebte．（Endres）．　Liebe－Schatzchenの版もある。

5360£血η一前行のeineヱdie　Ohrenの所有者。次行のihmも同じ。曲0㎞ロ

　盆～αθη一血tden　Ftngerspitzen　h虻nter　den　Ohren　zart　stTeicheh，　was　beson－

ders　die　Hunde　und　die　Katzen　sehr　geme　haben；hier　b丑dhch　fUr　schmeicheln．

　（Endres）．　加αθη一altes　h㏄hd．　Wbrt＝hebkosend　kratzen　oder　streicheh1．

（Fbche∂．　so　lang．．．　Bis．1angは1anぎ，1angeの版もある。　d曲一k6㎜e且
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．4㎎短．4卿一von　Angesicht　zu　Angesicht　面と向って。（GWb），この2行の

　英訳は：Wb咀tickle　his　ears　with　blandishments／Uh岨the　t㎞e　has　come　to　te皿

㎞phvately（At㎞s）．

5362．画θ一V5359のLiebeschatzchen．（Hef［be∂．ぬ鵬」㎝αη一指示代名詞

der，　jenerの3格b磁θ一接続法1。副文章の場合。次行のhhike，2行下の

　taugeも同じ。

5363．dummと㎞㎜のあとにseiを補う。（高橋）

5364」％α6一花嫁、顔卿盟一一n負tzen・

5365βo一このように。同じように。わθd殖η騨θη一beunruhigen，　au丘egen，

　枷gst垣gerL（GWb）．　zu　tun　wissen

5366f泓一形式上の主語。　der　Fre㎜dが真の主語。ぬr伽㎜げ一der　Br註u－

tigam．（K6ni9．㎎躍一さえも。　Vbrachtlichesを強める。血一2行上の

　die　Braut．勿げθr－zu　einer　Bestimmten．あの女に，例の女に。（翫㎞6e∂．

　隔字体は強調。英訳では：to　Miss　So　and　So；to　that　other　gin；to　someone　else

　など。現在完了。この2行がbedrangenの内容。（Kδni…ρ．

5368．㎞畷勲’加刎甜励一Wbnn　man　sich（auch）vers6㎞t．たとえ仲直りし

　ても。加釦　　BrautとBr註utigam．βo瀕励6　d励θ傭βゐ劾堺盟一何かしこ

　りが残る。（菊池）。ラテン語からの引用：，Audacter　calumniare，　semper　aliquid

　haeret，“（＝”Nur　tapfbr　verleumden，　irgend　etwas　bleibt　immer　hangen！‘う．

Baco　von　Vbrulam（1561－1626）によって初めて格言として用いられた。色々な噂

や中傷のあとで，恋人同士が再び仲良くなっても，不信の種は増殖する。（Endres）．

　hangen　l　blejben，

5369．、漉野伽一die　Neidische．結婚生活の邪魔をする女神として登場する。

　（Endres）．動5　　was　A【ek加dem　Brautpaar　gegen薮ber　get旧n　hat．（R蕊lam）．

刀礎助a6一以下のことに比べると取るに足りない。（D伽tzer）．曲4画θ硲ψ

　顎砿うαη伽一wenn　sie　erst　ve】ゴbunden　sin（江　画θ一jenes　Parchen（Arens）．

　Liebende．（GWb）．　yθ∂αηぬ謄一一一velhe廿atet．（K6ni窪）．

5370£㏄一V5368のetwas．ΦUntze⇒．　Megaraめ前任者Alektoの仕事。（A－

　rens）．　auf　Inehmen．α惣θ一GrUberei，　Angst，　Sorge．（GWb），　trUbselige，

sorgha銑e　gedanken．（G血m）．　M㎎泌α2－zul　Gane　machen，　verbittem．

　（Fische］∂．　zu　tun　wissen．

5372．㎜μ動』－ungleichmaszig，　w㏄hsehめ1，　laur直sch，　wankelm｛itig．（Grtmm）．

3㎞ぬη　　各個人の天宮図を決定する天文学の時間のこと。どの天宮図も個人の

誕生の瞬間に選ばれるので，この天文学の時間は各個人により異なる。vgL　V　4949．

（Hef｛her）．　Megaraは結婚した夫婦の所有している幸福から，決して届くことのな
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　い幸福へと彼らの憧れを導いて，それによって彼らに愚かな苦痛を与える。（Re－

　clam）．　zB．　V　5036，5467f，5800，6304，7083，7190，7443．（Schmidt）．

5373．1励～5d～彦θ3－〈erwi血schen＝etwl　herbeiwO皿schen，　erhof色n，　erseh－

　nen．（GWb）．

5374．」0冴一指示代名詞。＝Nieman＆　規舳鋤ホ儂盟一more　desirable．

　（At㎞s）．雄吻一ゲーテはt6richtの代りにt6rigをよく用いた。　V　591，2758

　ではt6richt．（Fischer）．5θ加6θ一否定話法による接続法II。　sich　nach　et．

　se㎞en．

5375．㎞ゐ（勅5勧（繊誼一Der　nicht　vom　h6chsten　Glack　traumte，　woran．

　認α盟如一traumen　w豊rde．ここはEHintereder－Emde氏の示唆による。

　wo昭aη　　wo（∂はGl負ck．θr－der　Mensch（▽5372）．次行のerも同じb

卵脳伽加一直説法過去。sich　an　eし4卿nこの2行は二重莚淀を用いた強意

　［．．しないものは「人だっ0・なレ㌔」

5376∠殴助θη一血einem　ge且issentlich　aus　dem　W6ge　gehen；als　verstarkt

　，，meiden‘～（Fischer）．朗Z1－（er）wi皿．θr砿刎ηθη一血etw　w註rmen，　er

htzen．（GWb）．　Reimのためerwarmenの代りに用いた。Φ曲ntzer）．この詩行の

意味するところは，彼は冷たい女を手に入れたいので，自分を本当に愛している女

　を拒むということ。（R㏄1am）．　w皿am　Frost　erwarmenの方が前後の関係から，よ

　り適当と言えるだろう。（Thomas）．

5377f廊θ加7〃泌η6θ酒圃8θ6囲θη一mit　etw／jdm　umgehe11．（GWb）．　zu　tun

wissen　Und　Gch）f趾ぼe．　her　lf漉rerL∠短盟o必一ペルシャ神話のデーモン。

　旧約聖書外典のトビト書3，8にも出ている。彼は結婚式の夜にSaraの7人の夫を

　次々に殺す。そのためEheteu色1と見なされる。伍ler）．ここではAsm（》diは不貞

　への誘惑者と理解されているように思われる。（K6nig）．ぬη6｛θ漉召θη一den

mir　Getreuen（K6ni…ρ．＝Asmodi

5379．＝（Um）zu　r㏄hter　Zeit　Unseliges　auszustreuen．前行にかかる。

5380．（lch）verderbe．50一このように。｛血5漉鵬頃θη顕融血」醜～班θ盟一つカミ

　いになっている連中。

5381f鰍α2θ一この名前はギリシャ語のRacheとMordを意味する。従って殺

　人に対して復讐する女神の意味。彼女は特に町や田舎を伝染病で襲うのに必要とさ

　れた。（且ederich）．6蟹i㎜げ、0磁一共に4格。次行の1＞㎞chlとscharf’の補足

語。1咀sch’ich（㈹，曲加f’ich（Do1面．（Henc㎞a㎜）．伽距戯伽一愛の

　誓いを守らない裏切り者は，毒や短刀で死なねばならない。（He血er）．

5383．五～bゐβ‘6西α磁伽一VVbnn　du　and（e）re　hebst．　」鋤θ弓卿だ血r－late　or

　soon．（At㎞s）．

一 36一



5384，魚6＿d琳幼ご加η8α7一未来を生き生きと表現する現在完了。（Heflher）．

未来において完了することが確実であることを示す現在完了。（橋本）。＝（ruiD）W皿

　run　you　thmugh（as　a　sword　runs　through　its　victim）．（Heflihef）．

5385f」傾とβ．一一（Da）muB．．．その時には．．．（Sch6ne）．加αβ一話者の確信。

　（きっと変わります。）S鵡tesのあとにd㏄hを補う。（高橋）。伽．4聯皿」殖倣θ

　3撚狛β一das　S測3teste　der　Augenbhcke．＝die　ehehche　k6rperhche　Vbre血i－

　gtm替（Endres）．　die　Wbnne　des　ersten　Liebegestandnisses．（D立ntzer）．　伽虚6

　㎜げα夏ZZg－schaumende　WUt　und　au6erste　Vbrbitterung．（Endres）．　g肚ende

Ga皿e．（Fischer）．＝G批und　Ga皿e．憎悪と怒り。頭韻を踏んだ慣用句。（Thomas），

　古い精液説と結びついて，WUt　und　HaBの興奮を表す。（GWb）．ゲーテは恐らく

G凪（V5381）の繰り返しを避けるために，沸き立つ泡を出す液体を表す，，Gischt“

　を選んだのだろう。（Gaier）．ここぱ憤怒の叫び＝DaB　d㏄h　St鴫estes　sich　in　Gale

wandehl　muB！（Trend）．

5387．Hier，　hierのあとにそれぞれistを補う。加磁勧一dingen，艶且schen，

　handeh，　den　Pre均drUcke】〔L　vgL　V　5116f（恥6her）．

538＆　肋θrθθわθi釦8ノーV7ie　er　es　begangen　hatte．（Schr6er）．　わθi幽8ノー

beginぎよりbegingの版の方が多い。θr－V5382の碗rrateL（Hef匠her）．θ5

　－Vbrraterが犯したこと。（Hefεner）．θr働66θβ一er　soll　es　ba6en．

（S6hr6er）．

5389．伽留一接続法£keinerに対する要求。　sageでよい。英訳では：bet　none

　say更Forgive，負）rgive！’（Bruford）．＝Keiner　so皿vom　Vbrgeben　singen！

5390．、施灼㎝一3格。無慈悲な岩。（Sch6ne）．　jm．　et　klagen．

5391．働o！－Gaierは岩の姿をしたNymphe　E6hoとする。あとにAusrufezeichen

　のない版の方が多い。加贈！一命令法。あとにAusrufezeichenのない版もある。

　Echo，　horch！．，．磁．　E6ho，　ho】8ch，．．．

5392．1沿脳θ（カ5θ乃一wer（se血e　Liebe）wechselt．（Tren（D．　伽ガ50Z1」田励≠

励㎝一生かしてはおかぬ。

5393．」艶曲ガー接続法£esに対する要求。強調による定形倒置，㏄一後半の

zu不定詞句。θα盈　　　3格。前のDie　Grazien，　Die　Fuhenの女神たち。　j　m．

beheberL英訳では：Now　more　aside，　make　waX置you　do㎡t　mind．（Luke），

5394fε．㎜θ砿θs蜘励α2－von　eures　Gleichenの版もある。㎜一材料を表す。

　それから一般にある事の性質や状態を表現するのに用いられる；tadel　ist　von

keiner　kraft．（G血1m）．生命と神話の人物たちに続いて，寓意的なグループが登場

する。山，即ち，象には民衆の力が象徴的に表現されている。この民衆の力は一（国

家の）知恵に意味深く導かれて（▽5399£）一あらゆる活動の女神（V5456）である
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　勝利の女神Viktoriaのシンボルの下に現れる（▽5401）。このグループを取り上げ

　るようにゲーテを促したのは，Andrea　Mantegna（1431－1506）の絵。Tdumpfzug

des　Juhus　Casar“（1492）である。この絵をゲーテはAndrea　Andreaniの木版画の

　コピーで持っていた。同様に1827年2月26目のゲーテの日記によれば，Ptolemae－

us　PhUometerの華麗な行進についてのAthenaeusの描写からも示唆を得ている。

　ゲーテは象を舞台につれてくることを真面目に考えていた（zu　Eckermann　am　20．

　Dezember　1829）。（Erler）．

5395－98．曲蝕g　　塔を背負っている象。，，zierhch－zarte　Frau“（▽5399），即ち，

　Klugheitによって導かれている巨大な国家の象徴。（K6nig）．山のように近づいて

　くる象は，ここでは大衆の力としての社会を代表している。この象を国家のアレゴ

　リーではなくて，社会のアレゴリーとして理解するのは，恐怖と希望を，，Gemein－

de“（▽5443）から，即ち，まさしく社会から遠ざけるという知恵の言葉によって支

持される。（Henc㎞a㎜）．

5395．wie　sich．．．　herangedr註ngt（hat）．ゐθ醗η｛血惣θη一∠配かu齪：ungestUm，

　druckvon　nahekommen；茸be血auch　iSv　sich　au飼rangen，　sich　in　den　Vbrder

　grund　schieben（GWb）．

5396．曲腋励θω　　　weicher　K6rperteil　zwischen　Rippen　und　lenderL脇腹。

　（Heyne）．　et4　mit　et．3　beh波ngen　et．3をetL4にかける。ここは（Wie）die　W6ichen

　sto］屹mit　bunten　TbpPichen　behangt（s血d）．

5397．ニUnd　ein　Haupt婆mit　bunten．．．謡　　持っている。

5398．（渤θ血曲mZ1　　（Das　ist）geheim曲volL　＆弼々卵θ1　　この寓意的なグ

ループを理解する鍵、（Sch6ne）．

5395－98．英訳では：。Y）u　see　a　mo㎜tain　pus㎞g　toward　us／Whose且anks　are

　proudly　hung　with　br皿iant　tapesthes，／And　from　whose　head　long　tusks　and

　snakehke　tTuhk　extend；／丁抽seems　a　mysterX　yet　I肌give　you　its　key“（At一

　㎞s）．

5399．加陥幽皿甜’伽茄1η　　　In　seinem　Nacken　sitzt．勿励i必rz魏θ一二

　つの形容詞の幹母音のリズムが似ているので，一で結んだ。2行下の乃α虹励適ぬ

　も同じ。

5400。．血η一den　Berg（Ele魚nt）．

5401£＝Die　and（e）re，　dl6ben　stehende　herrhch－hehre　Frau、4格。　Umgibtの補

足語。あとで知恵によって語られる，思慮深いあらゆる行為の女神である勝利の女

神Viktoria（▽5455f）のこと。（K6n域．（か一前のGlanzを指す指示代名詞。

5403f　8臨θあθ6－gekettete．θ曲」隔召㎝一次行から二人であることが分かる。

生命の危険におびえて無力な，，Furcht“と，不安は一切無視するが何もしない
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。且of【hung“．（K6nig）．鎖で縛られた相反する気質の二人の貴婦人が，。Furcht“（V

5407－22）と，，，且offnung“（V　5423）として自己紹介する。　Anton　Francesco

Grazziniの，，丁由nfb　dela　prudenza“（Tdumpf　der　Klugheit）でも，二人が仮面を

つけて登場していて，。知恵“によって生命の敵として縛られている。（Henc㎞㎜）．

伽θ加θ6g〃伽g　　あとにzu　schauenを補う。

5405．伽曲θ吻鋤6－Die　eine　wUnscht（sich4　frei）．従って。Furcht“は自

　由ではない。これに反して，，Hofεnung“は，自由ではなくても自分を自由だと感じ

　ている。（R㏄lam）．

5406．隠～加虎一接続法1。jedeに対する要求。　jedeは一人一人。（森）。画θ

jede．

5407f∫㎞励6　　　ここでも一古典古代に評価されているように，人間の最大の敵の

一つと言われる恐怖は，一貫して妄想を惹き起す力として，即ち，彼岸の世界（V

5421f）に対する恐怖と同様に，社会（V5407－20）に対する不安として自己を表現

する。（且enc㎞alm）．　o㎞吻　　1㎏uch　von　Fackeln，　Kerzen　u洗（GWb）．くす

ぶる。（桜井）。、猛ゐ伽r－fUr　eine（brennende）Kbrzen；nebeガFackel’，更Lampe’．

　（GWb）．｛酸1η1ηθzη　　　halbheU，　halbdunkel　sein．（Fischer）．　von】コampen－，

FackeレuKerzer此h七；mehrf　in　der　Kennzeic㎞ung　ma錘sch－mgew捻ser　Licht－

　erscheinung，　auch　als　Widerspiegelung　einer　d並steren　Seelenstimmung（GWb）．

5409f£恐怖は仮装行列の無害な行為に没頭することは出来ない。そしてここでも欺隔

　と災いを嗅ぎっける。愉快な笑いさえも，恐怖には邪推への動機を与える。（Trenの．

5409f伽脚ε勃6　　加ほgerisches　Gesicht．（Bsche⇒．幻の姿。（森）。1勧’1伽一

ηθz1－d㎜h　eine　Kette　fbsseh．（GWb）．この2行の英訳は：，ムmong塩ces　of

　i皿usion／Iam　bound，　alas，　so　tight！‘‘（l」uke）．

5411．」％嘘　　　以下のihr．．．　Lacherに対する要求。血berwiegend　imperativ　als

（Se恥sのA曲de㎜g別m鴨ggehen，恥r鋤h曲de臨（備）．

5412．α㎞5α1　　動名詞。in　Kennzeic㎞ung　von　jdm　unangenehm，　widerwartig，

　t並ckisch　oa　erscheinenden　Personen　od　Gesichtsz丘gen．（GWb）．8乃61乙磁～訪6

－
w㏄kt　den　meinen　Vbrdacht．（Sch6ne）．㎞由誼6　　自分に敵意を抱いて

　いるのではないかという疑い。（且ef〔hef）．

5414．d蜜η卿一bedr伽gen，　bedrUckerL（1丑scher）．　hefしig　antreiberL（G血m）．

　jdn　einengen，（raumユu／od　psych）bedr韻血gen，（GWb）．

5415．」田θr！　　ほら！現在完了。

5417．。㎞礎　　　2行上のein　Freund．

5418．㎝堀㏄齢一2P　davon　I　schleicherLわれに見知られて，今逃げ去らむとす。

　（森）。
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5415－18．被害妄想の。恐附‘には，友人も敵のように思われる。（Trend．）．

5419－22．オロノb血r、蹴加8－nach　anen　Seiten．（S6hr6er）．　zτz伽職加3z砂

一
この世から外へ。．醐’一くf随eherL接続法氏実現不可能な願望。，，zu　der

Wblt　hjnaus“の別というこの短い単語が，全文の意味を特徴づけている。その意

味というのは，恐怖がこの世から外へ逃げたがっているのを，それどころか破滅が

脅かしているのを，彼岸から眺めるとかいうのでは全然なくて，恐怖はただ仮装舞

踏会から離れて，皇帝の居城の外の世界へ行きたいだけなのである。しかし外では

破滅が恐怖を脅かす。そこで恐怖は祭のDunstと，外の世界のGrausの間の絶望的

　な状態の中に引き留められる。ゲーテが言いたいのは，国家においてはそのような

恐怖によっては，何一つ始らないということである。恐怖が自由になって人々を捉

　えるや否や，一切は破滅する。（Endres）．㎜伽わ㎝一drauBen　in　der　Wblt

外の世界で。外部に逃げても何の役にも立たないだろう。カーニヴァルの間は人間

　は皆恐怖の敵なのだから。（Thomas）．珊’一主語はVbmichtung．」0αηβ6－

der　Fackeln　und　Lichter　im　Saale．（▽5407£）．（K6ni9．伽αβ一恐怖が敵と

　見なしているdie　g血nsenden　Masken　（▽5411－18）．（S6hr6er）．

5423．5囲8θ鱗診一ようこそ。Seidはhに対する命令法，歓迎の言葉，”恐附‘と

　は違って，，希望“は，社交的で軽い，明るく響く口調で話す。”希望“は回りに立っ

　ている仮装した女性たち，。Furien“，。Parzen“，。Grazien“に挨拶する。（Arens）．

。恐附‘は男たちについて語っていた（▽5411）。Φnntze∂．

5424f」研～わ6血θzld～＿8iθ劒θη一Wbnn　ihr　euch．．．　ge飴皿en　habt　sich3　in

Vbrmummungen3　ge飢en．仮装して楽しんでいる。現在完了。

5426f膨1励鋤一強調による倒置、予伽a磁盟一von　aHen　S6hwestem．

撫脚一Aschermittw㏄h．灰の水曜日。カーニヴァルの2日間は，彼らは

　R血enやPaヱzenなどの役割で，自分が誰か分からないようにしなければならなか

　った。明日からは彼らはまた自分自身になる。（Arens）．㎝猛漁盟一entlarven，

　aufd㏄ken，　preisgeben，　auch　iSv　demaskieren；vereinzelt冠（GWb）．

5428f砺げ脳㎜一けれども。加1盈融鋤θ加θ一。恐附‘の最初の言葉のよう

　に，おぼろな松明の光。（Arens）．　s㎞賜d㎎en．

5430f£批判する力のない。希望“と結びついた気ままな行為への憧れが，これらの詩

行で暗示されている。（Endres）．

5430．臨伽吻　　　不定詞は3行下のwandeln，4行下のruhnとhandeln，6

　行下のentbehrenとerstreberL

5436．θη伽漉盟一Mangel，　Not　leiden．（GWb）．θ摺加わθη一strebend　erlan－

　gen（Fis6he⇒．　etw　zu　erreichen　suchen（GWb）．　V　5434－36の訳は：せまほし

　き事して，疲れて憩ひ，／憂を知らで日をくらし，／ようつ事足り，つねにいそしみ。
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　（森）。

5437f磁㎜㎜θ伽狛一次行のw廿．四か一。希望“と仮装した婦人たち。
（Hefεner）．　hineinのあとにin　den　gedrangt　vollen　Saalを補う。（Trend．）．

　hineill　l　treten．

5439£θθ一形式上の主語。das　Besteが真の主語。我々が。希望“を持ってしっか

　り周囲を見回すなら，最善のものをどこかに見つけるに違いないということ。

　（Heffner）．度を越した楽天主義。（Endres）．結論として言うことが出来るのは，

，，希望“は全く社会と共に生き，社会の中で生きる。，，恐1布“は社会を避iけるというこ

　とである。生に対する極めて深い不安と，底の浅い楽天主義を表す二人の寓意的人

物がこのように登揚する。（Arens）．

5441．2圃一4格。次行のFurcht　und　HoHhm夢

5442．1物助頗ηぬ田1漁z㎎一Angst㎜d皿usioMHend【ma㎜）．㎎曲6観

一
鎖にっないで。8碩　（sind）angekettet．

5443．6勧θ加飽　　　Geselschaft．　hier　fUr（versammelte）Menge，　auch：Zuh6re蔦

　Zuschauer（GWb）．　ab　I　halten．

5444、％孟z8㎝ヨ面〃一過去分詞による命令法b＝Habet　Platz　gemacht！道を開

　け給へ。麻）。祭に参加している人々が，これ以上F照ihtとRof置hungに近づかな

　いようにKlugheitが叫ぶ。（Endres）．伽一前行のGemeinde．

5441－44．昔からF㎜ihtと且of【hmgは人間を駆り立ててきた。飢餓に対するFurcht

　と，獲物や収穫に対する且of［hungが，原始人を狩猟や農業に駆り立てたのである。

F㎜｝htとHof［nungは人間の根源的な衝動であり，進歩の原動力なのである。

　　ゲーテ自身はHo伽ungを非難することはなかった。。Faust“ではHof匠hungが否

定的に用いられているのは，性急な呪いのV1605だけで，それ以外はすべて肯定

　的である：V602，1026，1199，2344，2670，2690，5323．　R皿chtは価値判断抜きで

用いられている。ただこの二つが非常に大きくなって，この二つだけが統治者を決

　定する場合のみ，この二つが現実に対して盲目にするので、Klugheitの言うことは

正しい。ここで表現されているKlugheit，　Furcht，　Hof〔hungの関係は，ゲーテの

発明ではない。ゲーテはGrazz血iの，，Tdo㎡b　dela　Pnldenza“に次のように書か

れているのを見たのである：。Die　Klugheit　steht　auf　einem　n証㎜phwage肱Ge一

　免sselt　zu　i㎞en　FUBen　die　zwei　groβen　Feinde　unsres　I、6bens　die　eine　Hof［hung，

die　andre　Furcht　genarmt，“（Arens）．　FruchtとHof【hungは目的を意識した活動

　を妨げる。この二つを鎖につなぐことで，KlugheitはGemeindeを没落から救う。

　（K6㎡9）．

5445f伽砺o卵㎝一鞠認．この弱変化の形はReimのため。（Trend．）．＝die

　Riesengestalt（der　Furcht）．（】i既scher）．　1弼o卵一皿riesenha銑e　b皿dsaule，
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　riese；fraher　schwach，　letzt　stark且ectiert．（Grimm）．　Gestalt，　Wbsen，　Er

　scheinung　von　ungeheure葛riesenhafter　Gr6Be．（GWb）．　㎞egs－Elefanten．

（Sch6ne）．　ElefhntehkoloBのことで大抵以下のように説明されている。すなわち，

　die　Kraft（Alt，　Witkowski，　Trunz），　rohe　Kraft（Beutle葛Traumam），　die　kolos・

曲ch　d㎜p艶1轍（Bacゆ，出e　mge就hlachte　Massenh砒㎜Staat　g曲一
出gt（Daur），　Kraft　und　Masse　der　Gese皿schaft（Lo㎞eye∂，　die　Masse，　die　der

五eitung　beda㎡（Bratranek），　die　schwer制肚ge　Masse　des　Vblkes　oder　der　Ge－

selschaft　oder　des　Staats（Buchwald），　die　Macht（R㏄㎞），　der　Staat（Endres）

　など。（Arens）．鋤6一雌に対する命令法、雄盟わ吻伽　　　、2P　2（4　＝mit

　dem　Turm　beladen．（er　ist）turmbeladen．

5447£α一】Kblossen．5ヒ蛎甜四r　5ヒ蛎琵＝einen　Schdtt　nach　dem　andem

　（Fischer）．　die。5認θη飴露‘一恐らく国家の前に立ちはだかるさまざまな困

難を象徴している。（Endres）．寓意的表現で，　Hesiod（um　700　v　ChL）の，，Erga“

　V290：”工ang　und　ste皿der　Wbg　zur　TUchhgkeit“による。（Gaier）．

5449．2㎞θ　　Gipfbl，　Spitze　eines　Berges　od．　G6baudes．（且eyse）．　V　5446の背

負っている塔の先端。a㎡伽Z㎞θ一一upon　its　tower’s　top．（At㎞s）．行末に

throntを補う。（S6hr6e1）．

5450－52．（箔伽一die　Siegesg6tt孟n，　Victoh乱（S6hr6er）．　G6ttinのあとに，　seht

ih1ちを補う。（Thomas）．㎜6㊨吻加θ忽砿蹴5甜励伽脳α2｛加＿（um）

　sklh　zum　Gew血1e（zum　Siegen）A皿erseits　hinzuwenderL（Schr6e士）．　sich　zu　et．

㎞wenden．．．．の方を向く。㎞陥㎝伽一素早くと解釈すべきところ：璽with

broad　wings　quick　to　tum’etc．（Thomas）．ゲーテはここで多方面の活動を，国家

　を維持しつっ全般的な繁栄を促進するものとして称えている。（Endres）．

5453．㎜ゆ6－Glanz　und　Glorieを同意語として単数扱いしていることを示す。

　画θ一4格。V5450のG6ttin。2行下のsieも同じ。（肋癌θ一Glanzと同意

語。（且effheり．　Strahlenkranz，　Gloriole　einer㎞mmlischen，　g6tthchen　Gestalt．

（GWb）．　Glanz　und　Gloriaがふつうの形であるが，2行したのV㎞rieとの押韻の

　ためGloheを用いた。

5455f倣融b－V5460ではViktoria。おそらくReimのため。（Endres）．

　剛r価ヨーdaneben　viktorie，　in乞【terer　sprache　viktori．　die　siegesg6ttin．

　（G血1m）．

5450－56．ここで表現されているのと同じように，多数のギリシャのNike像（ローマ

　の小立像やViktoriaの石膏像も）の広げた翼を持っている勝利の女神は，　Mor此egna

　によるCasarの盛大な凱旋の行列から，ゲーテにはすでに知られていた。そこでは

象も登場している。ここではVikorieは，，あらゆる活動の女神‘として，社会的な宇
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宙の勝利者であると宣言されている。職torieは成功の生の処方箋である活動を，

表現しているからである。（Henc㎞1面．

5457．2αLO一㎜㎜β一Zo且osとThersitesから作られた名前。　Zoiosは紀元

前4世紀の修辞家（Rhetor）で，　Homerに対する了見の狭い，意地の悪い批評家と

　して悪名高い人物。Thersitesはトロイア戦争の英雄たちに対する，醜悪で悪意に満

　ちた誹誘者である（Ihas　H，　V　212－277）．（Gaier）．この二人は偉大なものを引きずり

　降ろそうとする，無能な悪意に満ちた人物の代表として有名である。（WitkowskD．

Zo皿osの渾名は，恥dnerhun♂㌔vgL　V　5471：。du　Lumpe血und‘～（Henc㎞㎜）．

　　大多数の解説者は，この古典古代の冒濱者Doppe㎞aske（▽5474：Doppelzwerg－

　gestalt）の背後にMephistoが隠れていると主張している。しかしこのことはTbxt

　には書かれていない。それどころか少しあとでMephistoは，　Viergespann（V

5642f£）の上にAvaritiaの仮面をつけてしゃがんでいる。（Sch6ne）．この点につい

　てKS6hr6erは次のように述べている：，，この仮面の背後にはMephistoが隠れてい

　ると推測された。もちろんこの仮面と共に幽霊のような出来事が，宮廷の仮装舞踏

会に押し入るように思われる。この姿の背後にMephistoが隠れていることは，それ

　からこの姿が二つの独立した存在に分裂することとは，全く辻褄が合わない。“s．

zu　5475E加一h負；伽ohend，　sc㎞曲en＆（GWb）．1盟魚！　へ，へ。英

　訳では：，，Ho，　ho！，　Ugh！，　ugh！，　G罵This　ist　to　much！“など。舳’－zu　rich－

　tiger　zeit（GrLmm）．

545＆」励鋤認θ励＿㏄撫ぬ〃－Ich　neme　euch．．　sch1㏄ht！（饒㎞6er）．超一

　zπ㎜1ηθη一a皿zusammen．（Fis6he±）．

5459．z㎜L獺θ齢θゐθη一zu　einem　best　Zw㏄k　ausersehen，　erwahlerL（GWb）．

　佛θゐθη一血制ge　von（genauer）Be6bachtung（hcht嬉）wahlend　wahmehme且

　（Fischer）．皿か一私に（選ぶ）。

5462．翻畠画θ一2行上のViktoria。次行のsieも同じ。脳循ゾー3行下のD㏄h

　との組み合せ。5θ1一接続法1。間接引用文。2行下のGeh6r’も同じ。1伽一

AdleL　17世紀に用いられなくなったが，18世紀の後半に初めて詩的用語として，

　再び用いられるようになった。（Fischer）．

5463f脳o画θ鋤η砂ゐ加8θ㎜｛尭一wo㎞sie　sich　nur　gewandt（hat）．　どちら

　でも向きさえしたら。sich　hinwenden

5461－64．英訳では：。With　those　white　wings　she　doubtless　thinks／That　she’s　an

　eagle／And　that　wherever　she　may　choose　to　look／An　peoples　and　al　lands　be－

　long　to　her‘‘（At㎞s）．

5465．野り一wenn．㎎θ一etwas．丑雌励紹一形容詞の名詞的用法。
5466．」聴一前行。ここは＝B血gt　es　mich　sogleich　in　Ham泊ch．（Heflher）．　jdn
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in　Hambch　b血gen．＝w廿tend　macherL（GWb）．人を激怒させる。

5467f」蝕5踊由5働e加56勧爾伽0（紘a飽　　形容詞の名詞的用法。4
格。岬げ一gerade，　schiefのあとにzu　machenを補う。低級なこと，不正なこ

　とを賛美したり，高貴なこと，正しいことを糞味噌にけなしたりすることだけが彼

　を喜ばせる。これはつまりデマを飛ばすアジテーターの行為である。（K6r直9），

　　ここは以下のJesaja　40，4を思わせる：，Alle　Taler　so皿en　erh6het　werden，　und

　ale　Berge　und　H｛igel　solen　geniedhget　werden，㎜d　was　ungleich　ist，　sol　eben，

　und　was　h6ckehcht　ist，　sol　schhcht　werden“（Schmidt）．

5469．、025一上2行を受ける。加58aoz曲血一Ganz　das　alein．卵βαηげ

　　　zufdeden，　glOckhch．（GWb）．

5470．50一そのように。1励台一esは前行のDas，励㎜ゴーder　Erd－
　kreis，　die　W61t（hl　ihrer　Erstr㏄kung，　Wbit£）．（GWb）．

5471f　6b加θ艶働一So　tTe丘b（ich）dich　50一だから。舵伽一mit
　S6hlag，　StoB　oder　ahnlicher　Beweg㎜g　berUhren，　erreichen（Heyne）．丑o㎜θz1

　伽ゑθβ一des　Stabes，　der　f血g　das　Richtige　sorgt，　der　die　Ger㏄htigkeit　und

Ordn㎜g　reprasentierし（Trunz），秩序をもたらし，秩序を維持する効果のある杖

なので，，加㎜“と言われる。晦ns）．英訳では：。sac圃S雌～偽動㎜㎝

伽伽撚伽㈱一e血en　Meis加rs㎞eich　des丘o㎜en　S加bes．

　　OdysseusもののしるThersitesを王笏で打った（lhas　H，265fD。眺めていたギ

　リシャ人たちは，この王笏による一撃を，，Meisters機ck“と言った。この言葉から

　恐らく，革eisterstreich“という言葉が出来たのだろう。（Endres）．行末には感嘆符

の他にKo㎜aのっいた版もある。ほぼ2：1で前都多い。

5471f£V5504から分かるように，小びとのDoppelgestaltは，　Heroldには最初から

怪しい存在だった。ゲーテはこれから始まる本当の魔術を，Heroldや群集の気分の

　中で準備することを見事に心得ている。今まで陽気だった雰囲気は，何故だか誰も

　知らないうちに，不愉快になりはじめる。（Endres）．

5473．・砺一Und，　Da㎜．」㎞Σ加加一ほぼ2：1で㎞mm’の版の方が多い。

　windeと共に命令法。　sich㎞mmen，　sich　winderL　dichは両方にかかる。

5474f感嘆文。面θ、のρρθ伽a嘔郷励一二人の小びとが合体した姿。　Witkowski

　は顔の仮面を前とうしろにつけている人物とする。sich　balen，英訳では：。How

　quickly　does　the　double　dwarf／B㏄ome　a　loathsome，　shapeless　mass！一“（At一

㎞s）．

5476．物伽！－als　ruf　des　erstaunens曲er　etwas　ungew6hnliches，㎜erwar

tetes．（Grimm）．」昭雌ρ㎝曲げzα加盈一ゲーテは18世紀に好まれた舞台効

果を引き継いでいる。且曲㎞はしばしば卵の中から出てきた。（Erler）．
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5477．」伽5一指示代名詞。前行のEL　sich　auf　I　blahen．　entzwei　l　platzen

5478£、Mα刀一Da．すると。ゐ傲α31劒θη一von　drinnen　hierher　nach　drau－

　Ben制1en，　auch　iSv　hervorquelen．（GWb）．飛び出てくる。。　Z曲卿段餌一

　次行。小びとが杖で打たれて塊になり，その塊の構成要素が双生児として出てくる。

　嫉妬深い二枚舌を表すOtter（まむし）と，光を恐れる偏狭さを表す皿edermaus

　（こうもり）である。この二つで出来ているDoppelzwergは，全体としてはGe－

　mehlheitを表す。（S6hr6eり．　die　O漉r－aus　111b慮adder＝ゐαカd　natteヱ

　（G血1m）．このOtterに因んでαv上oeperはGrimmのHausotterを紹介してい

　る。die　Hauso批er－hausschlange＝e血e　b6se丘au：（sie　is七）］【立cht　die　haus・

mutte蔦sondem　eine　hausotteh（G㎞m）．

　　悪口を好むZo且o－Thersitesから毒蛇と，光を恐れるこうもりが出てくる。これは

　またしても足を引っ張る批評に対するゲーテの嫌悪感を，象徴的に表現するもので

ある。（Henc㎞a㎜）．

5480．1加θ加θ』die　Ott£z　負）rt　I㎞㏄hen．　Die　eine㎞echt　im　Staube　fbrt，

5481．伽8η伽一die　Fledemlaus．鋤陥膨一θの　黒い姿で。（佐藤）。　Die

　andere伍egt　schwarz　zul　D㏄ke．

5482．伽一曲0枕erと出e　Fledermaus．ここは＝Sie　e皿en，㎜s元h曲鰯en
　wieder　zu　vereinigen．（Schr6er）．　der　Vbrein＝Vbre血igung（Vb］d）indung）．（Fi・

　sche⇒．

5483．、蝕一前行のdrau6en．且eroldは三番目の仲間になりたくない。（Schr6e∂．

5484f£乃ゴ磁！一さあ。（森）。英訳ではCome！9人の声のうちダンスに誘う最

初の声を除いて，大勢の者は無気味な気持に襲われる。ここには幽霊が出そうだと

　いう無気味な感情が，頭から足まで広がる。咀siphone，　Furcht，　Zoilo－Thersites

　によって，新たな雰囲気が準備されていたのである。誰にも何にも起らないけれど

　も，今やFurchtが広がる。人々の楽しみをぶち壊すのが，あの。Bestien“（▽5493），

　即ち，まむし，こうもり，こびとの意図だったと人々は認識する。（Arens）．

5485．脳磁；畷〆一接続法氏娩曲な意志の表現、Ich　wont’，　daB　ich　davon　war’．

　励慨か’漉～㎜一ich　ginge　davon．

5486fぬ5－一次行。α認勧勧一励d㎜bevlehten＝（且㏄htend）einsch睦eBen

　od．　umschlieBen．（Fischer）．8θβρθη5か働θ5（沁z直盈6　　　unheimliches，　er

　schreckendes　Getie鴨Brut．（GWb）．　6ね頭盈6－Bmt　in　herabsetz．　St㎜e．（Fi－

scher），

5488．6a囎’硲皿かd励一強調による倒置。次行も同じ。　Saus㌃の版もある。㏄

　一前行のGezOcht←Fledermaus）。⑳々わθ贋1勉班　　　曲er　mein　Haar，こ

　うもりが頭上を飛び回る様子。
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5489．es4　gewahr　werden．．．に気づく。θθ一GezUcht←Otter）．まむしが足元

　を這い回る様子。この2行の英訳は：，，Something　hissed　right　past　my　hahl．一／I

　ghmpsed　something　at　my　fbet－“（Atkins）．

5491．∠41あo㎞必一Ane（shld）d㏄h．

5493．曲1嚇伽一〇批erとHedermau鼠（Henc㎞㎜）．

5494£6厩一Da．（Hef〔her）．　in　causaler　anwendung．（Grimm）．英訳ではsince．

臨α傭ρ砒h6θ皿　　且eroldにはグループを紹介したり，必要な場合には説明

　をする役目がある。しかし今やってくるグループの場合はそれが出来ない。届けず

　にやってくるからである。同様に且eroldには秩序に心を配り，邪魔をする者を罰す

　る務めがある。Zoilo－Thersites（V　5471f£）の場合も彼は処罰する。一しかし

Zoio－Thersitesが変身するときや，幽霊のように近づいてきて，行進の際に場所を

　必要としないグループがやってくるときは，どうしたらよいだろう？このグループ

　は特に豪華で，中にFaustがいる。（Trunz）．この2行はSeit　mir　bei　Maskeraden

　Heroldsp」［hchten　aufgeladen　sin（iL

5497fη馳9－Da血t　θ召盈　　　4格。　jdn　erschleichen：sich（verstohlen）hl

　b6ser　Absicht　an　jdn　heranmachen．（GWb）．　schleichend　gelangen　zu　o（l　erret

　chen．（Fischer）．　vθハ飽嚇誼一verderber由血gend．（Grimm）．飾融効θ

一
接続法L，DaBに応じたもの。

5499．％伽凧謡ewθo㎞㎜励θ一Wbder　wanke　n㏄h　weiche　ich（Gaier）．＝

seinen　Platz　unbeweghch　behaupten．（Heyse）．　weder－n㏄hの代りにweder－

wederが，18世紀の70年代以後，新しい詩語として用いられた。ゲーテもよく用

いた（最初はU血ustで）。（G血血》．　war曲n　md　weichen＝weggehen（G血m）．

，，icドの省略は晩年のゲーテの特徴である。（Henc㎞㎜）．

5501，易助㎝一　（窓から）入ってくる。励蜘θお！ρ㎝5祀r－vgL　V　1118－41．

（Gaier）．且eroldは幽霊や魔術を拒絶することは出来ない。（Endres）．1と訪汐

　von　geisterhaften　wesen，　die　sowol血der　lu［氏schweben，　als　selbst　lu負烈血hch

　sind．（Gr㎞m）．　in　der　buft　be丘ndlich．（Fischer）．

5503．〃i挽’　　接続法氏丁寧な表現，zu　t㎜wissen．

5504．＝Wb皿sich（auch）der　Zwerg　verdachtig　machte．小びとも怪しい奴だった

　が。（佐藤）。sich　verdach廿g　macherL人に疑われる。今度やってくるパレードは，

小びとよりもなお理解しがたい。四頭立ての象に引かれた豪奢な車が，群集を掻き

分けることもなく近づいてくる。象は肉体を持たないように見える。それで普段は

激しくぶつかる部屋の中の色色な物は，障害にならない。（Trend．）．小びとは幽霊

　のように思われたけれども，今度は四頭立ての龍に引かれた車が，押し寄せてくる

群集のただ中に現れるという，新たな理解しがたいことに私は直面する。宝の番人
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　である龍は，富の神Plutusに変装したFaustが乗っている車を引くのに相応しい動

物である。PlutusにはHanswurstに変装したMephistoが付いている。（K6r直g）．

5505．・M㎜！一ほら！θθ　　一般的な状況や雰囲気を表す。あの奥のほうからも

又どやどや遣つて来ますね。（森）。θβ一一何かが。

5506f伽（務励α1　　前行の威勢よくやってくる人人。∂㎜確ゆ勝一職務上，

役目がら。α1翻α1－erklarerL（Hscher）．

5508．行末にistを補う。

5509．畷撚r－V5503のWhBt’と同じ。1励3α盈　　　私でも，私だって。　Herold

　は今やってくる仮装した人人を説明したいと思う。しかしそれが出来ないのは，彼

　らを知らないからである。にも拘らず且eroldは彼らの入場を拒否することはしない。

彼らと共に入場してくる魔法が，且eroldが拒否するのを明らかに妨げるからである。

（Endres）．

5510．He丘（e）t一丑置に対する命令法。曲一ihr　a皿e．　m舳わ飽伽盟！　　und

belehret　mich！英訳は：A皿of　you　must　help　me　out！（Greenber…ρ．

5511．血み一ihr　es．αヲ　　あれ。　schwe挽nの主語。次行のein　prachtiger

　wagen
5512f　協励θ翔oa㎜6θ加ノ舶’と力惣gr％～1卿一Ein　prachtiger　Wagen　vierl）e－

　sparmt　辺励θ叩㎜’－mit　vier　pfbrden　bespannt（GrLmm）．　幽β　　　die

Menge．（GWb）1伽幼晦θη一hjndurchtragen．（SWb）．受動。大勢の人人の

　間を通って運ばれる。

5514f礎　　　2行上のein　prachtiger　Wage臨　霊の車は場所を必要としないので，

混雑を引き起こすことなく，群集の真ん中を走ることが出来る。（Endres）．

5516．8西伽蛇台　　ghtzert　es．θ3　　何か（がきらめいている）。

5517．加η加βZε㎜θ　　ghtzemde　Edelsteine　an　dem　WagerL（K6ni窪）．英訳では

stars．　StemeのあとにKommaのついた版が少しある。

551＆行末にbeleuchtetを補う。加a窃5盈θ加㎞θ一die　Lateme　ma…奨ca：ein－

facher　Projektionsapparat　fUr　lichtbildeh　幻灯機。（GWb）．　V　5511－15の

Heroldの話は，これらの魔法を極めて正確に表現して説明している。彼は幻灯機

　という伝達の手段を持ち出しているが，この幻灯機でFaustとMephistoが，。Ritter

　saal“でHelenaとParisの幻を映し出すことになるだろう。（Sch6ne）．行末の

　Kommaの代りにSch6neはPuhktとする。

5519．5血η8α玩ゐα㎜一一Sc㎞aubt　er（＝der　WagerD　heran．（Loeper）．これが多

　数Schr6erとSch6neの二人はSc㎞aubt’s　heranとしている。このesは3行上の

　esと同じ。何かが“。　Schnaubt　heranは馬について言われたもの。（Arens）．

heran　lsc㎞auberL醜㎜8θ砿aあ一Geistes　Gewaltとする原稿もある。これは
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魔法によって引き起こされた現象であることを，より一層明らかに表している。

（鋭h6ne）．行末のP血ktの代りに，翫h6neと且enc㎞㎜は感嘆符にしている。

5520．、臨勿卿8訪〃一過去分詞による命令法。どいた！ここでHeroldは車が危

険なほど，本当に近づいてくるという錯覚に屈する。（Arens）。θβ一非人称。

砺’！一停止を要求する軍隊式の命令。止まれ！（G血1m）．　E．㎞はKnabe

Wagenlehkerの前に，詩行の5520を付けているが，　Platz　gemacht！の行に5520

　を付けている版の方が多い。Knabeという言葉によくあるように，ここでもJOngling

　の意。（Tnmz）．

　　血a加陥細θ蜘膠　　E6kermannはこれについてゲーテとの対話（den　20．

Dez．1829）の中で，次のように報告している：それから私たちはKnabe　Lenkerに

ついて話をした。「プルートゥスの仮面の中にFaustが，強欲の仮面の中にはMe－

phistoが隠れているということを，君は気づいただろう。だがKnabe　henkerとは

誰なのかね？」私はためらい返事が出来なかった。「Euphorionだよ！」とゲーテは

言った。「でもどうしてこの謝肉祭の場に登場できるのでしょうか，Euphorionは第

　三幕でようやく生まれるのに？」と私は尋ねた。「Euphorionは人間ではなくて，寓

意的な存在なんだ。どんな時間にも，どんな人間にも束縛されない詩情が，彼の中

　に擬人化されている。あとで好んでEuphorionになった同じ精神が，今Knabe

五erゼkerとして姿を現しているのだ。この点で彼はどこにでも顔を出したり，いつ何

　どきでも出現出来る幽霊に似ている」とゲーテは答えた。原稿では実際Euphorion

　は，あとになってようやく。Knabe五enker“に書き替えられている。（Buchwald）．

5521．伽βθ一E馬。Pegasusを思わせる車を引く四頭は，ここではFl並ge】msse

　と呼ばれている。V5673ではDrachenと呼ばれている。　vgl　V　5512－20．（S6hr6er）．

五αη盟θ’一命令法bRosseに対する要求。ゐθ1㎜θzl　　z㎜St皿stand　br童nger』

　（GWb）．英訳では：。且orses，　halt！No　longer　use　your　wings．“（A㎞）．

5522．ぬη8θ陥o血η伽、鞠θ1一曲．euren　Meiste葛der　euch　hnmer　lenkt．（A－

rens）．

5523．丑掘5謝一Rosseに対する要求。次行のRauschet　hinも同じ。加曲舳
　一behe1Tschen．（F捻6her）．　ここは＝Z廿gelt　euch　wie　ich　euch．（Arens）．

5524．血2α5虚θη一poetんf血：sich　rasch　dahinbewegen（GWb）．み禦衿舳

一
qdn）in　einen　erh6hten，　erregten　Gem廿tszustand　versetzen　励ます。（GW

b）．この詩行のあとで車は止まる。Φ伽tzer）．ここは＝Brauset　dahn，　wem　ich

㎡tme血er脱geis艶㎜g　euch　begeis艶re！これはミューズの乗る天馬←Pegr

　sus）との関係にぴったり一致する。（Arens）．

5521－24．この馬には翼があるので，且ippogryphe（Greifの頭と翼を持つ馬）か，でな

　ければミューズの乗る四頭の天馬Pegasusである。翼のある馬は太古に流布されて
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　いたイメージで，ギリシャ神話ではPegasusは，　Perseusから首を刎ねられた

Medusa一見る人を石に変える怪物一の血から生まれた。そのPegasusの蹄のあと

　から，Helikon山にミューズの泉Hippokreneが湧き出したと言われる。芸術の世界

　に対するこの関係は，Pegasusを詩人の馬と見なすことになる。．．．大地に結びつか

ず，空に飛び上がることが出来る翼のある馬は，そういうわけで騎手が意のままに

　出来る詩人の力，詩人の空想の権化である。こうしたことを考えると，この場で移

　り変る馬の外観は理解出来る。即ち，そうした外観は詩人の意欲や感情の表現であ

　り，従順さから危険な脅迫まで，優しさから荒々しさまで変ることが出来る。無害

　な馬から，理解出来ない人には，木や紙で出来た模造品のように見える、火を吐く

　龍へと変ることも出来る。衡ens）．

5525．曲βθ磁z㎜θ　　den　Kaiserpalast．（R㏄lam）．滋渉　　ihrに対する命令法。

　1、et　us　honor　this　great　palace！（Greenberg）．

5526f　6励8α‘α励θr　　Heroldに対する命令法。　wie以下次行末までが補足語。

umher　l　schauen．画θ　　次行のdie　BewundreL　ここは＝Schaut　umhe蔦wie

　sich　Die　Bewundrer　Kreis　um　Kreis　mehren．」臨曲㎜」臨曲　　　飾r　die　spi－

rala㎞hch－konzent由che　Bewegun替（GWb）．　Knabe　Wager直enkerは，自分に対

する感嘆だけが彼ら（Bewtmderer）を駆り立てている，と信じて疑わない。（Arens）．

552＆aα1γ　　さあ！im　Sinne　von　beg㎞e．やりなさい。（DtLntze士）。

5530．αη5π磁畑施凱αη5π刀θ㎜α2　　要求を表す別不定詞句。

5531．ノ掘磐oηわ　　　von　8η勧．　a皿6gore6，，，ich　spr㏄he　etwas　anders　aus“；b丑dlich

bezeichnen．ある考えの具体化，イデーの具体的な表現，大抵人間の形で表現。

18世紀にはA且egorieとSymboHkは，まだはっきりと区別されてはいなかった。ゲ

　ーテ自身区別しようと何度か試みた。（Reclam）．前のグループのF㎜cht，　Hoflhung，

Klugheitのように，擬人化された抽象概念6（Gaie∂．（GWb）は，M．　u．　R“から以

下の文を引用している：，，Es　ist曲即oBer　Untersched，命der　Dichter　z㎜皿・

gemeinen　das　Besondere　sucht，　oder　im　Besondem　das　A皿gemeine　schaut．　Aus

jener　Art　entsteht　A皿egohe，　wo　das　Besondere　nur　als　Beispiel，　als　Exempel　des

　AUgemeinen　g丑t；die　letztere　aber　ist　eigentlich　die　Natur　der　Poesie；sie

spricht　ein　Besonderes　aus，　o㎞e　ans　A皿gemeine　zu　denken，　oder　darauf　h並u・

　weiseガ‘（279）．，，Die　Anegohe　verwandelt　die　Erscheinung　in　einen　Begr遜b，

　den　Begr廷f　in　ejn　B∬d，　d㏄h　so　da6　der　Begr迂f　hn　B且de　hmner　n㏄h　begrenzt

　und　voUstandig　zu　halten　und　zu　haben　und　an　demselben　auszusprechen

　se上“（1112）．。Die　Symbolik　verwandelt　die　Erscheinung　in　Idee，　die　Idee　in　ehl

　Bid　und　so　daβdie　Idee　hn　B丑d　immer　unendhch　wセksam　und　unerrekhbar

　bleibt．‘‘（1113）．
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　　ゲーテはアレゴリーよりも象徴を優位においた。アレゴリーは現象を概念に，概

　念を比喩に変えるが，その比喩は概念に限定されてしまうのに対して，象徴は現象

　を理念に，理念を比喩に変えるが，その際理念は比喩として無限に活動し続けるか

　らである。（哲学・思想事典・岩波版）。

5532．50－一そのように。5α砺θθ’ぬ一接続法II。丁寧な表現、べきでしょう。

舶㎜α1　erkemenだろうか。（Sch6ne）．それで私たちの正体もおわかりでしょ

　う。（高橋）。

5533£〃i臨θ　　（Ich）w鵡te．次行のk6rmt’と共に接続法氏丁寧な表現，　et　zu

　tun　wissen．＝et．　tun　k6nnen．　わθg血θ産》θη一eine　Person　charakterisieren．

　（GWb）．　V　5494－5536は4hebigのtr㏄h塩schで大抵はPaa皿eimである。（Ciup－

ke）．しかしこのbeschrejbenはdie　Wi函seである。　Knabe　Lenkerは期待していた

返事を受取る。（Arens）．

5535．p励妙観一probiere　es！μ1伽αε　　duに対する命令法。　esは前行のこ

　と。協η　　Ich．

5537f　Knabe　Ienkerの外観よギリシャ神話のEmsを思わせる。　Emsも少年と青年の境界

　にいる。（㎞nd）．肋　　　die　Frauen．加δ融励　　　接続法氏控えめな表現，＝

　wardelL　8α瑠θ照誼5θzl　　　erwachsen．（GWb）．　ここはDie　Frauen　v血den

gem　dich　schon　erwachsen　sehen．　Der　Herold　sieht　den　Knaben】」enker　also

　von　vomherein　in　Bezug　zu　Frauen．（Arens）．

5539£助α1謡θ肥膠　　vgL　V　5187．（Schr6ef）．肥c配50　　　かなり。　vα1、研～αs　8認

　　　dem　Wbsen　nach．（GWb）．生れつき。．．．　ein　Vb面hrer（zu　sein）．この2行の

英訳は：。Ybu　are　a　fUture　ladゾs　man，　rd　sa▽Abom　seducer　anyway“（Luke）．

，A　future　Don　Juan，　I　don㌔doubt，／1艶el　sure　a　bom　heartbreake皿“（Green・

ber…ρ．

5541f・0ヨ5読β融励乃伽盟！一それはよい話だ！それは素敵だ！伽θ1わ蛇

　次行のE1血deと共にduに対する命令法。　fbr嘱ahren．英訳ではここはAU　wel

　and　g∞d！Go　on　hke　that（At㎞s）．θ曲伽　　　古い意味ではentd㏄ken。

　（Grimm）．　verstarktes丘nden，　nam．　als　Ergebnis　einer　Forschung丘nden．（SW」

b）．aus丘ndig　machen．（Hscher）．　dか　　念を押す3格。曲磁お曲ゐd舵β

　防蛇一das　heitre　Wbrt　des　Ratsels＝die　heitere　Au且6sun．g　des　Ratsels．（Wi廿

　kowski）．ゐθ鉱θr　　　er血eulich．（Arens）．　deutlich，　kla蔦verstandlich，　faBhch．

（GWb）．ゲーテの好んだ言葉、　vgl．　v　5067，5071，5093，5044（erheitem）．（Arens）．

Knabe］しenkerはHeroldに謎，つまりアレゴリーを明らかにするように要求する。

　（Arens）．このdas　heitre　L6sungswortは，車の主人がPlutusであることが明らか

にされるまで，隠されたままである（▽5537－71）。（Henc㎞a㎜）．
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5543f蝕膠．4α卿β面砿膨θr、砿切一schwarzer　Bhtz　der　Augenl砿勿一hn

　Vbrs　f血？den　durchd㎞ngenden　od　lebha乱一fbuhgen　Bhck．（GWb）．　曲ノV夏α財

　一廿bertragen　auf　die　tief忌chwarze　fa蜜be，　besonders　der　haare．（Grimm）．

　1砒血θ毒θ蛇一（Is七）erheibert．　θzZ～6曲酒ロ（neueres　Wbrt）　　　　he皿er　o（iL　hchter

　machen（臨chel）．メ召脳飽盟一mit　Edelsteinen　besetzし（GWb）．この2行の

　英訳は：，，I　see　black　hghtning　in　your　eyes，　and　night－dark　hair／Er肚vened　by　a

　hbbon　set　with　jewels．“（Atkとns）．

5545－47．感嘆丸6騙aηゴー弦楽器で伴奏しながら歌う，古代ギリシャの歌手が

着ていたような衣裳。（R㏄lam）．文芸の神アポロも足まで届く長い衣裳を着ている。

　（Trend）．（血　　　所有の3格。5融㎝一古典古代の喜劇役者の靴。　vgl．　V　18

　08．（丁臥1nz）．（蕩孟zθ甥伽加1－geringwertiger　gle∬3ender　Schmuck（Fischer）．

英訳ではghtte血1g　baubles，　spar㎞g　t謹nselなど。　V　5547は2行上のGewandの

　付加語』

5548．」姫㎜勿一接続法U可能性。かも知れない。鋤曲四　　　これは二つの4

　格を取るschelten。（G血㎜1）．

5549f．幡ぬs’一接続法U推測。だろう。勿㎜㎜ゴ賜一fbr　better　or　fbr

　worse．（At㎞s）．　f肚a皿e　Fa］1e．（S6hr6e∂，わθ1協磁θη8協θ盟　　den　Mad－

　chen　ge」胎皿en．（Endres）．

5551．伽一M註dchen　lb伽盟一接続法H。椀曲な表現、ぬ5孟BO－das　A
B．C．の版もある。　das　ABC（der　Liebe）．（Alt）．　das　ABC　der　Hebeはすでに15世

　紀の謝肉祭劇で演じられていた。（Lρeper）．ここは＝Sie　w血iden　dich　das　ABC

　lehren．

5552f　Knabe　LenkerはFaustが扮装しているPlutus（▽5569）を指して言う。（End－

　res）．曲蹴伽一指示代名詞と関係代名詞。＝Und（wer　ist）dieser（Malm），

　de五　、融｛血魯θ掘比一Prachtgestalt，8㎡飽1ηP雁～卿伽oηθ一一der　einem

throne瓠melnde　wagenstuh1．（G血1m），馬車には男性の美の理想であるPrach廿

　gebilde，即ち，　Faustが隠れている富の神Plutusがきらびやかに坐している。　V　5520

　の注参照。（Schr6e∂．

5554．」暁一2行上のdiese皿　ここは＝Er　scheint　ein　rek｝her　und　m丑der　K6nig

　zu　sein．副鹿　　　　丘eigebig，　gnadig，　san丘．（Heyne）．　wohlthatig，　m丑dthatig．

　（Heyse）．ここでは気前よく施しをするという古い意味b励4ではこれは諸侯や領

　主の身分に応じた義務だった。（Grimm）．

5555．㎜飽鵬伽＿！一．．．する人は幸せだ！5曲θ一K6nigの所有代名詞。

　2行下と3行下のseinも同じ。

5556．」壁一K6nigとする意見と，　der　seine　Gunst　erlangtとする意見（S6h6ne）が
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　ある。齢加θろθ四一etw　zu　erreichen　suchen．（GWb）．　zu　erstTebenはnichtsに

　かかる。次行以下は再びPlutusに向けられる。（Sch6ne）．

5557．％み血脚げ倉弼狛一どこか不足している所はないか。Irgendwo　es角動θ

一
接続法II。　esは非人称。ερ劾㎝一scharf　und　fbrschend　ausbhcken，

　kundschafte且（Grimm）．　genau　und　scharf　sehen，　pr血臼end　schauen（Heyse）．

5558£＝Die　Freude　am　Geben捻t　fUr丑Ln　gr66er　als　Bes虻z　und　Gl負ck．（Sch6ne）．

　髭吻αη616％盈一hendiadys．＝Besitzes－Gltick（Hef［ber）．

5560．団θわθ1－Hielbei＝diesbez廿g血ch，　die　soehen　erwahnte　Angelegenheit　l）e－

tre艶nd，　i曲esem　Zusammenhang．（G輪）．　with　these　remarks．（飢㎞s）．

　5励α2漉伽盟一やめる。英訳は：，，Don㌔stop　there5（Greenberρ．

5561．1㏄勲一ganz，　se㎞（Fische⇒．わ鰯伽必θη一sch丑dem．（Fische⇒．

5562．ここは＝Das　W血dige　laBt　sich　nicht　schUdem．（F廊heδ．醐励醐畑施甥

一
他動詞の再帰化による自然的可能性。（橋本）。

5563．伽旧吻θ駆励’－gesicht　rund　wie　ein　voller　mond．（G血1m）．　vo皿㎜des，

・glanzendes　Gesicht；mit　la㎜igem　Beigesc㎞ack（Fischer）．今日のようにふざ

　けた，見下すような意味はない。（Re61am）．　Joseh　HammerはそのHa且sの翻訳

　の中で，Mondgesichtという語をしばしば利用している。ペルシャ語ではこの語に

　は称賛するような響きがある。ゲーテはその，，Divan“の詩の一つ（Nachklan9で，

　この語を借用している。（Thmz）．

5564．θ弼励θη一加立vo皿aufb1曲erL（Fis6hef》．　metaphor　iSv　zu　voler　Ent一

飴1t㎜g，　Sch6nhe覚gel｛mgen．（GWb）．

5565．伽　　指示代名詞。前2行を指す。ここは＝Die　prangen皿艶rm鋭㎞uck

des　Tufbans．7㎞伽一頭に被る長い布で，東洋の伝説上の富裕な王侯のしる

　し。（R㏄lam）．

5566．＝Wblch　etn　reiches　Behagen　hn　Falte】皿eid　ist　das！　」Bg必卿皿一zuf匠e－

　denheit，丘eude，　frohes　geft血1．（G血m）．

556＆ここは＝Es鎚he血t血，翻er←der醐幽s　He撒her悦㎞t捻t．

5569£飾6粥　　伽でReichtum，　Wbhlstandの意弗すでに古典古代には擬人化

　されていた。（Trunz）．曲砺励加盟θ6b甜卿aηη‘－der　Gott　des　Reichtums

　genannむ　刀θ凹θZbθ一Plutus．　daher　Ikommen．加乃櫨一in　regal　state．

　（Atk曲）．

5571．ゐ面θ一くh㏄herhaben，　edeL（GWb）．血2－Plutus．今まで宮廷に

　登場していなかったFaustが，初めて富の神として登場する。　Faustは皇帝と宮廷

　にお金がないとき，一番よく自分を売り込まねばならない，とMeph減oは考えてい

　る。Faustは彼自身の高尚な考えでは，与えるときに一番楽しい気持ちになる。あ
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　らゆる高貴な金持ちの人間のように，詩人自身のように一。（Schr6er）．

5572．6ag－Knabe　1』ehkerに対する命令法。幽5肱β㎜げ〃ib－wer　du　bist？

　の意。ゲーテはこれを芸術鑑賞の際に用いているが，ここでは形式的に用いている。

vgL　lM．　u．　R．“505：。Das鴨s　des　K㎜stwerks　interessiert　die　Men飢hen　mehr

　εds　das　Wie：jenes　k6nnen　sie　einzehl　ergret〔bn，　dieses　im　Ganzen　nicht　fas－

　serL“vgl　auch　zu　V　6992：，，Das　Was　bedenke，　mehr　bedenke　Wie．“（Schr6er）．

　　英訳では：。But　tel　us，　also，　what　you　are　and　do！“（At㎞s）．，，And　you，　tel

　me　who　you　might　be？“（Greenber窪），”But　teU　us　now　your　own　identity“

　（Luke）．

5573．施　　　αch）bin．次行のBinも同じ。1伽訪㎜ぬηg－in　gutem　S血me．

　（1吐scher）．

5573f£V5520の解説も参考になる。　Poesie（1（unst）をVbrschwendungというその

表現が正しいことが，以下で説明されている。なぜなら芸術家はその豊かな能力を，

　代りに何か受取ることなど顧慮することなしに，人人に与えることによって，自分

　自身を完成するからである。V5575には二重の意味が含まれている。　Poesieは無限

　に豊かである。それは人人に無限の多くのものを与えることが出来るからである。

　しかしPoesieは想像力でも無制限なので，それ自身においても豊かである。物質的

　な富だけでは，精神的な生産力が欠けているので，すべてを創造することはできな

　い。（Endres）．　i換言すればPoesieは自分自身が目的である。（Loeper）．

5574f伽伽ちの一先行詞と関係代名詞。θr一前行のPoe七　5曲噸貯
訪ω6！虚一自分の最善の能力，心の最も奥深い本質を，作品の中で表現するこ

　と。（K6nig）．㎜面wθη伽　　　reichlich　aus－od．　hingeberL（Fischer）．この

Wbnn－Satzは前行にかかる。

5576f．4α盈勧伽一Ich　bin　auch．（高橋）。㎜θ㎜動励捌励’　詩人の計り

知れない豊かさというのは，物質的な豊かさではなくて，精神の豊かさのことであ

　る。（R㏄lam）．　Poesieの豊かさというのは，着想，願望，イメージ，価値付与など

　が豊かであるということで，詩人はこうしたものを持っているので，他の人人に分

　け与えることが出来る。（Gaier）．脚励一乃珈　gleich　dem　Plutus．

5578f．石繍θわ’zzηげβ匠～1η窃認’一（Ich）belebe　und　schmacke．　わθ血わθローleben一

ゼ腫ger　qebha銑er）machen（GWb）．血一Plutus．彼に（してやる）。次行の

ihmも同じ。　aus　lte且erL富それ自体は詩がなければ味気ない，ありのままのもの

　である。詩はまさに精神が満足を見出さないときに登場する。（Schr6er）．1殆易㎜β

血2劒’－Sch6r血eit　und　FrohsiIm．（K6niφ．（he　geistigen　Gaben　der　K㎜st．

　（D並ntzer）．

　　詩は富のお祭り騒ぎに生命と美を与える。これはつまり富が与えることが出来る
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物質的な快適さに，精神的な賞賛をつけ加えることである。一ゲーテの時代には

多くの詩人たちは，生活のために君主の保護に頼っていた，ということを思い出す

必要がある。（Hefεher）．ゲーテも必要に迫られて君主や宮廷のために，　Gelegen・

heitsgedichteを沢山書かねばならなかった。（Arens）．　vgl．　zu　V　5625－27．

（Henc㎞㎜）．

5580．、翫a屈α2－Selbstlob．（Henckma㎜）．　jm．　stehen．人に似つかわしい。興

πs助伽一とてもよく。このKnabe　1」enkerの話を皮肉に取ってはならない。

　Heroldは誇り高い，高慢なKnabe　Lenkerに心から満足している。（Schr6er）．

HeroldはKnabe　Lβnkerの言舌を完全には理解していない。なぜなら物質的な意味で

　しか理解していないので。（Endres）．英訳ではここは：。Ybu　brag　quite　grace－

fUlly“（At㎞s）．

5581．血β　　Knabe　hehkerに対する命令法。英訳では：。But　let　us　also　see　your

art．“（Luke）。

5582ff」囁α　　　ほら。5助’－Heroldに対する命令法，η曜　　　（指を鳴らすの

　を）するだけで。6血＆吻ρ面㎝5曲卿　　　文字通りには中指と親指で，ぱち

　っとはじくこと。，，einen　Streich　spielerr‘（からかう）の庶民的な表現、（Endres）．」

　Seht　mich，　der　ich　ein　Schnippchen　schlage！（高橋）。

　　今や象徴的な事柄がMephistoの魔法と混ざり合う。　Poesieは確かに黄金や財宝

　の物語を本当だと思うように，想像力を刺激することは出来るけれども，その創造

　の中で物質的な結論が引き出されるや否や，すべては消え失せる。（Endres）．

5583．4惣翁ψ伽蛇み　　esは非人称。　Poesieはただ望みさえすれば，この世の

　あらゆる財宝を，魔法で生み出すことが出来る。（Schr6er）．

5584．hervor　l　sp血geR蝕鋤5伽ロr一真珠をっないだ紐

5585．薦伽6　　周囲の大勢の人人（▽5590）に対する要求6命㎎θ　　von　jeder

漁et蛆sc㎞uckes，　o㎞e　besonderen㎞we治a㎡se血e　best血mm些（Gh㎜）．

　ここでは金の首飾りと耳飾り。

5587．血．配あ卿」挑猛励β云θβ諏帽一K6sthchstes　Juwel　in　Ringen　1窺あg

　指輪。

5588．、囲勲加酌α2一インスピレーションの火花あvgL　V　5630－39．（Hef£her）．詩

　的霊感の象徴、新約聖書のFeuerz㎜genによる。　Apostelgeschichte　des　Lukas，　Kap．

　2，V3f：”Und　es　erschienen丑men　Zungen　zerteit，　wie　von　Feuer；und　es

　setzte　sich　auf　ehlen　jeghchen　unter丑merL‘‘（Erler）．　司ワ㎝伽一auste皿en．

　（Fischer）．4a㎜αηげ砿a㎜一一ときどき。

5589．㎜θβz勲融質左朋η一どこかで燃えあがる。（小西）。θβ　　非人称。

　z～加伽一〇hne　obl㏄t．　algemein　von　dem，　was艶uer　verursacht（G血1m）．
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5590．感嘆文。曲勘θ漉㎎θ一嘲笑的な意味を伴う。（Endres）．　hebにはdie

liebe　gewohnheitのようにh70nischな意味がある。（Grimm）．　hoi　pollot（且ef卜

　ner）．加5幼θη　　　jdn，　e七w　mit　gro6er　Geschwindigkeit　u（mit　den且anden，

Armen）ergre挽R（GWb）．

5591．ins　Gedrange　kommen．もみくちゃになる。（高橋）。

5592θr一前行のGebe藍　凹わ曲伽㎜一wie　im　Traum，　im　Schlaf（D伽t－

zer）。ここはかなり省略された文で意味するところは：。彼は宝石を指ではじき出す

　（自分の回りに），夢の中のように（人人は宝石だけを見ている）“（且eflhe∂．

5593．＝Und　a皿es　hascht（die　Kleinode）im　weiten　Raum．砺ゴ　　すると。肋β

　　　the　whole　crow乱（蹴㎞s）．

5594．ρ㎞う一だが。幽　　　そこで。ηθ召θ、雌　　　neue　Tdcks．（Gaier）．1欝

一
Kn罵Kunstgr置．（Hscher）．英訳では：。But　now　I　see　there　are　new

tricks．“（At㎞s）．

5595．陥5θ加θrηo盈50θ加吻雌　　　No　matter　what　one　may　have　seized．

（Hef〔her）．ηαぬ50　ーたとえどんなに。8漉　　　接続法IIの形で古いドイツ

語の過去。他の解釈では認容と韻律のために用いられたgr遡eを，接続法1のgre挽

　と同等と見なす。（Hef｛he∂．

559a　1％β一Des（serρ．　wasの2格。＝wesserL　DafUr（その代りに），　Davon．

（Hef［her）．σ　　　前行のeiner。これは本当のむだ骨折りだ。（佐藤）。手を伸ば

　してせっせと掴んでも，無駄骨折りになる。詩的な空想の産物は，夢と同じく掴ま

　えられない。価enω．

5597．伽（治加血伽蛇血ηぬ㎜一Poesieをどう扱ったらよいのか分からない，

愚鈍な宮廷社会に対する辛辣な当てこすり。（Erler）．血∋α8加一die　Poesie．

（GWb）．茄1η　　前行のeh　彼から。　davon　I侮lttern．＝entschhpfbn，　ent－

　weicherL（GWb）．

5598蕗一形式上の主語。das　Perlerめandが真の主語。　sich　a㎡ll6sen　ほどける。

　以下の事の成り行きは，悪魔の贈物はあらゆる無価値な物に，或いは昆虫や小さな

動物に変わるという民間信仰に応じている。（Endres）．

5599．」伽＿血伽伽4－一一一In　seiner且and．

5600．画θ一前行の陥feh次行のsi6も同じ。・酷一後半のder　arme　Tropf

伽f－ei翻廿ger　men曲，　e血d㎜曲opf（G血m）．

5601．㎜5㎜1ηθη一αη励　um－herum　summen，　von　insecten．（Ghmm）．

茄1η伽劾ガ　 seinen　K6pf

5604f耽謡㎞6一のに，けれども。ぬr　6励θ〃η　　Knabe］しehke且8云協θη一

　glanzen，　leuchterL（GWb）．　gleiBtにアクセントを置く。儒tkowskD．㎜5即娩顕
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幽協一心をそそる金の外見上の特徴についてと同時に，Poesieについての比喩

　的な表現でもある。（GWb）．一切はS6heingoldにすぎない。なぜならDichtkunst

　は専らS6heinと係わりがあるので。（K6niρ．英訳では：，，For　a皿his　promises，　the

　rogue／Bestows　als　gold　what　merely　ghtters．“（At㎞s）．

560a　2厩π一次行のA皿einと対応。（R㏄1㎜）．協8舳　　　verkUndenの補足

語。曜畑伽　㎞dth㎝，　botsch励血gen（G血切．　zu　t曲ssen

5607fぬr　6励飽陥β㎝一das　Wbsen　der　Schale　殻の中身。（秦）。6励舵一

㎜blosze　auszere　h皿e　oder　auszerhchkeit，　o危auch鋤he血und　unw舳ei伽

bezeic㎞en．（G血m）．　HeroldはS6hale，すなわち，ほとんど価値があるようには

思われない外観だけを見て，内面の核心，つまり芸術美の本質を認識することはな

　い。外観を見て楽しむ大衆と同じである。（K6nig）．

　　α8血伽一bis　a㎡den　G㎜d伽ch血gen　o乱e面r曲n（1蜘her）．こ

　のzu不定詞句がSindの主語。　Sindと且なのは，述語のHo㎏eschafteがEの

　ため。（且ef［her）．宮廷の仕事はゲーテが経験から知っていたように，深い考えには

合わない。宮廷は楽しみを求め，緊張することは望まない。（Tren＆）．

5609伽一指示代名詞で主語。V5607を指す。鋤盈圏s　6b磁6　　besseren

Durchbhck（Gaier）．もっと鋭い目肋。磁磁6－als　Wiahmehm㎜gsorgan．

　（GWb）．

5610．sich　vor　et．3　h批en　1勅｛沁一Streit，　Auseinandersetzung．（Sch6ne）．

5611．an　jn．　Frag　und　Rede　wenden　人に尋ねる。　Redeは不要だが，　Fehdeとの

Reimのため付け加えたもの。（絶伽雄r－Herrsche蔦Befbhlshabe皿（Heyse）．王

様の訳が多い。Knabe毛enkerはPlutusに対して謙って，，，Gebiete㎡‘と話しかける

　が，V5577，－79では大胆にも自分を同列に置いている。（Arens）．この2行の英訳

　は：，，But　I　have　no　desi1・e　fbr　disputes，／And　w皿address，　my　lor¢to　you　my

　questions．‘‘（Atkins）．．

5612f　Knabe　I．ehkerはこれから五つの雄弁な疑問文で，自分の功績を強調する。彼

　は馬場で勝利を収めた主人の御者に，自分を喩えて得意になる。（Arens）．1伽ぬ5一

伽α6－eine　dem　tobenden湖nde　vergleichbare　Sc㎞eUigkeit（Hscher）．

vgl．　V　3936．（Thomas）．現在完了。ピンダロス（Pindams　5220d．518－446　v

Chr．）のメタファーに倣って，全ギリシャの競技の戦車競争からとられたもので，

Plutusが勝利を収めた。Viergespalm“は詩の乗り物になる。（Henckmam9．　Ge－

bieterがKnabe　Lenker｝こ，疾風のような四頭立ての竜車を任せるというのは，彼

　に自分を委ねるということ。（Arens）．この2行の英訳は：，Pidn、　you　con丘de　to　me

　the　task／Of　managing　your　wh廿lwind　chahot7‘（Greenber9）．

5614』ehkenとleitenはここでは区別されている。　lenkenは手綱を操って方向を決
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　める。leitenは方向を命令する。（Schr6er）．勧魔β≠－be丘ehlst．（K6nig）．　Ge－

bieterが方向と目的を決める。　Knabe　Lehkerは巧みに操縦してそれを為し遂げる。

　（Arens）．8Z凌（油訪一erfblgreich．（Grimm）．　sk皿lfUlγ（Greenberg）．お指図

　どおり，上手に御しはしませんでしたか？（佐藤）。

5615．Gebieterが課題を出し，詩人の1（nabe　Lenkerがそれを見事に果たすというこ

　と。　（Arens）．

5616f　8㎡伽α16励噛卿一大胆に飛んで。曲、R㎞θ一椋欄。　V　5620の
Lorbeer（月桂冠）と共に脇1」の名誉のしるし。（Sch6ne）．　zu　tun　wisserL

5618．ここは形式上は感嘆文』．．．gefb6hten（habe）．現在完了。

5619．jm　glacken　αヲ　　前行の内容を指す。現在完了。

5620f．五㎝わθθr　　古代においては勝圏をあげて現れる，軍司令官や諸侯たちの飾り

だった。16，17世紀になると，諸侯たちは月桂冠を被らなかった。しかし詩人

　や画家や銅版画家たちは，月桂冠で彼らを表現した。それによって諸侯は誉め称え

　られたのである。（Tmnz）．血2－1ρrbeeL　称賛（Lorbeer）の機能にっいて言

えば，詩は生の価値を高め，生に意味を付与する。（且enc㎞肌ゆ．励3㎞磁

伽げ一芸術家の詩作と創造が，初めて富に名誉と品格を与える。（K6nig）．英

訳ではby　my　thought飢hand，　mjnd　and　hands，　brain　and　handなど。

5616－21．V5616－17とV5618－19は同じことを言っている。詩人を称える歌と，一

般に他人に対してG6bieterを誉め称える詩とは，常にGebieterを助けて勝利をも

　たらし，名声を高めた。なぜならGebieterがどんなに強大でも，自ら自分を言葉で

称えたり，月桂冠で自分を飾ることは出来ないからである。Gebieterに月桂冠が与

　えられるなら，それは全く詩人の仕事なのである。このことはまたしても，，，Vbr－

spiel“の，，Dichter“の言葉を思い出させる。その純粋な詩を称える歌（▽154－57）

　は次の言葉で終る：

　　　Wbr伍cht（he　mbedeutend鱒nen　Blatter

　　　Zum　Ehrenkranz　Vbrdiensten　jeder　Art？

　　　Wbr　sichert　den　Olymp？vereinet　G6tter？

　　　Des　Menschen　Kraft，　im　Dichter　of色nbart．

　　Bayard脳ylorはPlutusとKnabe　1」ehkerの中に，富と詩のアレゴリーを見てい

　るだけでなく，Carl　Augustとゲーテとの関係の反映も見ている。（Arens）．

5622fθs一後半のdaB文。＆窺一（Du）bist　O窃bψ㎜加θ加㎝6廊狛一
　Evaの創造の際のAdamの言葉：，，Das　ist　d㏄h　Bein　von　meinem　Bein　und　Fleisch

von　meinem　Fleisch．“（1．　Mose　2，23）による。（Gaier）．6窃b6一精神的な人間。

個性の権化として強調されたもの。（GWb）．英訳では：。I　gladly　saX　you　are　the

　essence　of　my　spi1虚t．“（At㎞s）．。．．．　you　are　sp皿t　of　my　spi1通t，“（Luke）．
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5625－27．伽6－（Du）bist．ぬ血θη刀2’θηβ’z召ぬ加θη一（um）dehlen　Dienst

zu　lo㎞en．加盟81珈㎝2伽確一功績があり栄誉を授けられた詩人のしるしと

　しての月桂樹の杭（Erler）．富が与えた権力の象徴である王冠よりも，　Plutusが高

　く評価する月桂冠のこと。（Endres）．　Plutusは結局L£nkerを自分よりも高く評価

する。富としてのPlutusが人生の実現であるなら，］』enkerは空想の精神的な実現

である。（且enc㎞am）．芸術は生活の豊かさを前提とすると同時に，その豊かさを

称える。嚥lam）．四r曲盟加ε血α1五地旧㎝　　　t㎞a皿my㎝）wns．（Green－

ber窪）．

5929」血血飽わα5b飢紐血加〃効（融皿　Jesusが洗礼を受けたとき，天
　から聞こえてきた声：。Du　bist　mein　lieber　So㎞，　an　dem（welchem）ich　Wbhl－

ge塩Uen　habe．“がここでも聞こえてくる。これによってPlutusの話は，ふざけて

　いるような，勿体振った調子を帯びる。（Schr6er）．新約聖書Lukas，　Kap．3，22；

Markus，　Kap．1，11；Matthaus，　Kap．3，17による。ここは前行の，，Ein　wahres

Wbrt　verk廿ndi　ich　a丑en‘‘によって，さらに強調されている。（Arens）．富と詩の関

係は，父なる神と息子との関係に似ている。（Gaier）．　an　jm．　Gef皿en　haben．あ

　る人を気に入る。

563㏄」砒脚伽磁伽一Poesie（Henc㎞a㎜）．鋤’－Mengeに対する命
令法。現在完了。

5632fぬ盟αηゴ」α2αη一指示代名詞der（この人），　jener（あの人）の3格。　vgL

V5362．盈㎞誼α1，由5一先行詞と関係代名詞。朋βρ轍α2－（Flam・

　men）zum　Spr莚hen　bringen，　entz茸nden（GWb）．　anfachen．（Grimm）．　ange・

　spr面ht（habe）．

5632－39．使徒行伝Kap．2，　V　3の聖霊降臨の奇蹟（炎のような舌）のパロディー。

　（Gaier）．ここはPoesieの聖霊降臨の描写。（Sch6ne）．芸術によって人間に与えら

れる，感動的なイデーの美しいイメージ。しかしところどころで受け入れられるだ

　けで，それ以外はすぐ消えてしまう。（Endres）．　vgL　V　558＆（S6hr6er），

5634．協ηθ加αηzαdb1η8ηぬ卿一Vbn　einem（KopO　zu　dem　andem（KopO．こ

　のKopfをMamとする訳もある。㏄　　das　Flammchen．次行の二つのesも同

　じ。

5635．sich　an　et．3　halten．　＝unverrUckt　dabeibleiben．（Hscher）．　曲βθm

diesem（KopO．ぬ盟　　　dem（KopO．この2行の英訳は：，，It（a　spark）skips

組ong丘om　head　to　head，／Pausing　on　some，　but　not　at囲on　others．“（At㎞s）．

5636．θβ一das　FlammcherL銘㎜加塘㎝Pσ一明るく燃える詩の炎になるこ

　と。（K6ni9．　empor　l且ammerL

5637．1bπ6ゐ旋⊇’　　　　（es）leuchtet　1弔Ω墜・－Bl菰te，1）1曲ender　Zustand．（Fischer）．
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　mBez　auf　Gegenstandhches，　auf　Ereignisse　u　Ablau色iSv　Pracht，　Glanz．（GWb）．

血．左α凹㎝刀b膠一fUr　kurze　DaueL（Schr6er）．多様な意味を持っ言葉。ここで

　はBl批e，　Blatezeit，1コebenskraft，　Energieなどの意。（Sch6ne）．英訳では：。as

　short－hved且ame．‘‘（へt㎞s）．

5638．四漉盟一」α3格。θθ　　　das　FlammcherL　次行のesも同じ。　erkannt

（hat）．

5639．3α卿仇㎜6－＜ausbrelmerL丑P∂礁燃え尽きて。この2行の英訳
は：。But　even　be釦re　most　people㎞ow　of　its　existenoe，／The勧le　spark，　alas，

　has　been　exむ血guishe｛r‘（At㎞s）．

5640f＝Der（Mann）da　droben　auf　dem　Viergespa㎜／Das　ist．．．5励盈姦η一

丘zcharlatan，　aus　f磁ciarlatano，　von　ciarlare”schwatzen“：Marktschreie葛

Quacksalbe蔦Windbeutel．（K6nig）．宮廷の召使の女たちの言動は，ただ感覚的に

知覚出来るものだけを頼りにしていて，Plutusを詐欺師のような年の市の香具師と

　見なす。（Endres）．

5642．＝Da　hintendrauf　sitzt　Hanswurst　gekauzt加α脚一kauem，　h㏄ken

（G禰．飾臨一geduc㎞，　zusa㎜enge㎞ue剛H就her）．民衆語のka皿en

　をゲーテは好んで，，sich　ducken“の代りに用いている。（Petsch）．旅行用馬車の荷

物のように，Plutusの竜車のうしろの方に宝の箱がある。その上にMephistoが身

　を屈めて坐っている。（Trend．）．生きている骸骨のように痩せたMeph減oが，強欲，

或いはけちの仮面をつけて，宝の箱を守っている。これは富を表すFaustや，気前

　のよい詩に対する絵のようなコントラストをなしている。（Thomas）．　H紐β冊寵

一
ドイツの芝居や人形劇の庶民的な滑稽な人物。道化。（GWb）．

5643．＝D㏄h（ist　er）abgezehrt　von　H㎜ger　und　Durst．

5644．血　　　Hanswurst．次行のihnも同じ。ここは且answurst，　wie　man　ilm．．．

　ついぞ見たことのないような姿よ。（佐藤）。

5645．骨と皮ばかりに痩せているので，つねっても感じないでしょう。（Sch6ne）．

5646．、0θr肋8θ盟姻θκθ　　V5665でGeiz（けち）と名乗る宮廷道化師のMephistα

　（S6hr6er）．％㎜五磁θ加か一Wbg　vo耳meinem】』eibe．（高橋）。　od．　Gehe　weg

　von　meinem　I、eibe．θんα一ekelerregend，　abscheulich，　widerstehend，　r直cht

vor　dem　17．　jh．　im　gang．（G血m）．腋b卿β磁勧6一軽蔑的な表現。　Me－

phistoの最初の言葉は，恐らく一人の女がMephistoを軽蔑して，つねってみよう

　と試みたことを意味している。（Arens）．英訳は：，，Don’t　lay　your　hands　on　me，

　disgusting　fbmales！“（At㎞s）．。Ybu　awfUI　women，　don’t　you　dare　come　near

me！“（Greenber拶．

5647．jm　r㏄ht　ko㎜en人の気に入る。
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5648，肋一A【s．次行のDaで受ける。、龍㎡一metonym　fUr　Hauswesen
　（GWb）．　vθ圏θゐθη一besorgerL（Gr血mm）．

5649．．位㎜紘一f磁　Geizの意。倹約のセンスが主婦から消えて以来，　Geiz

は夫に移行した。それと同時にGeizは男性名詞になった。（R㏄lam）．㎞auserige

　Sparsamkeit，　Geiz，　HabgieL（Sch6ne）．英訳では：，IMy　name　was　st皿Dame

Avarice．“（Atk曲）．

5650．加一その当時臨es　s艶ht　gut㎜etある物の状態がよい。　esは非人称、

5651．ハ石αr一願望・要求の意。乃α曲一he塑ein　steht　mit　vefben　der　beweglmg，

　des　sehens，1㏄kens，　und　befbhlens，　die　in　d血191icher　rede　unterdr直ckt　werden，

besonders㎞飼1e　des　gebots．（Grh㎜D．従ってここは＝Nur　viel（es）（komme）

herein　und　nichts（gehe）hinaus！ゐα℃曲一ゲーテはhjneinの代りに用いた。

　（Grimm），英訳では：，ムcquire　much，　let　nothjng　bediscarded！“（Atkhls）．

5652．磁盟一sich　anstrengen，　abm負hen．（GWb）．　fUr　et　e廿bm．6ヒ加血一

宝石，装身具，お金，衣服などを保管する鍵のかかる箱。（Grimm）．英訳では：。I

　s加ove　to　keep　our　chests　and　cupboards　fヨ皿ed．“（Atkins）．”且ow　I　guarded　chest

　and　closet“（Greehber窪）．

5653．n～5βo血9脳副8arθ加」乙浸θ凝5θあ一Die　Sparsamkeit　des　Wbibes　solte

wohl　gar－nach　der　An飢hau㎜g　der　Neueren－ein五aster　sein！（S6h】醜⇒．

β磁θ一接続法Uどうしても信じられないという気持を表す。まさかそれが悪

　徳になるとは！曲」蝕5餅一1．Timotheusb土ief　6，10：，，Denn　Geiz　ist　eine

Wurzel　a丑es亡bels．“（S6h6ne）．

5654f必一V5658のDaで受ける。葱㎝θ鵬勉一最高級をalerによってさ
　らに強める。vgL　834．　gewohnt（ist）zu　sparen

5656f伽θr鋤1θr　　借金を払わない人。（Gaie1）．加’一主語は2行上のdas

Wbib．掘σ一Geldの意。　Reimのために肱1erを用いた。

5658．曲1ω一主語。英訳ではここは：。Their　husbands　have　a　lot　to　suf西eL“

（Atk鵬）．

5659，耳6σηαr、伽勲‘－Wbhin　er　nur　siehし．どこを見ても（見渡す限り）。醒

一
前行のMam．ηαr一意味を強める。

5660£肋一V5665のDas　W6ib．θs一後半のwas．手に入れた金。」短㎜謡θ

聡鯛ρ漉四　　wem　sie　was　erspulen　kalm．脇一etwas．αβρ曲皿

一
家庭で糸紡ぎの手仕事をして，副収入を得ること。（Buchwald）．糸を紡いで

稼ぐこと。ここではより一般的に夫に気付かれないように，お金を手に入れること，

　まんまとせしめること。（K6nig）．　an　et．4　wenden．英訳では：，，Her　sp㎞ng－

　money　she狙s∞n　spend10n　clothes　alld　on　her　fancy　fhend．“（Luke）．
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5662，＝Auch　speist　sie　besser（als　Mann），　trhikt　n㏄h　mehr（als　speisO．（高橋）。　od．

　Auch　speist　sie　immer　besse蔦血kt　n㏄h　immer　meh皿

5663．」憾’飽r助oロ団’研θr血吻θzη」旋飢　　　Mit　dem　leidigen且eer　der　Spon・

siere五」磁飢　　gmBe　Anzah1，　Menge．（GWb）．励〇四研’θ腰　　　Galane，　Lieb・

　haber（wie　V　5661　Buhlen）．　vg1．　V　5187，5539．（Fische士）．

5664．几～ββ旋蜘」mか曲Ob嘱θθ魚血　　　Die　Vbrschwendungssucht　der　Frau

macht　den　Ma皿goldgiehg．（Kδni9．曲6b娩β1距血　　den　Reiz　des　G61des．

5665．五肋　　　　　（Ich）bin．　1ロ鋤ヒ玩～θ乙！Ob醜～お　　　　　iセ鋸吾白勺2格，　Er　ist　eines

guten　Standes．彼は良家の出である。（関口）。女の金遣いの荒さが夫をけちにす

　る。従ってMephistoの説によれば，今やGeizは男性名詞である。女がまだ節約し

　ていたときには，女性名詞だったけれども。（Schr6er）．　vgl．　Anm．　zu　V　5649．

　（Reclam）．英訳では：，，So　now　I　am　Shl　Greed，　and　mascuhne．“（At㎞s）．　Geiz

　　　　nicht　auf　die　Gier　nach　Besitz，　sondem　auf　das茸be血iebene　Festhalten　an

　丑㎜zu　deuten．（Fischer）．
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